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UNIT-1 LANGUAGE, NATURE & SCOPE IN

TRANSLATION

:: STRUCTURE ::

1.0 BJECTIVES

1.1 INTRODUCTION

1.2 DEFINITIONS

1.3 HISTORY OF EARLY TRANSLATION
1.4 NATURE OF TRANSLATION

1.5 SCOPE OF TRANSLATION

1.6 PROBLEMS OF TRANSLATION

1.7 LET USSUM UP

1.8 SUGGESTED READINGS

1.0 OBJECTIVES

e To understand the significance of translation
e To arrive at workable definitions

e To analyse the nature of translation

e To estimate the scope of translation

e To understand the types of translation

1.1 INTRODUCTION

Translation is significantly more important today than it was at the
beginning of the previous century. Various factors have contributed to it, the latest
being the possibility of machine translation and the various apps associated with it.
Al is certainly the next step and its contribution cannot be ignored or challenged
and, now the latest which is ChatGPT. However, translation has existed for very
long and served various purposes in different ages and in different parts of the
world. From royal edicts to travelogues, translations have played different roles.

In this unit, you will be introduced to a brief history of translation down
the ages, basic definitions and then move on to its nature and scope as well as
various types of translation. A bird’s eye-view of machine-assisted translation
will be given. The short self-assessment at the end of each unit is to ensure that
you are moving along with the aims of the course.

1.2 DEFINITIONS

Let’s begin this course with definitions of translation, before we begin to
look at the nature of translation. The dictionary meaning of the word translation is:
1) “a rendering from one language into another, also the product of such
rendering; a change to a different substance, form or appearance”. (Merriam-
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Webster dictionary) 2. “The activity or process of changing the words of one
language into the words in another language that have the same meaning”.
(Cambridge Dictionary) 3. “It is the communication of the meaning of a source
language text by means of an equivalent target-language text”. (Wikipedia) 4. A
countable noun which is “a piece of writing or speech that has been translated
from a different language”. (Oxford) 5. “Translation is a mental activity in which
the meaning of a given linguistic discourse is rendered from one language to
another”. (Translation Journal Oct. 2017) 6. “Translation is generally used to refer
to all the processes and methods used to convey the meaning of the source
language into the target language”. (Ghazala) 7. “Translation is an act through
which the content of a text is transferred from the source language into the target
language”. (Foster) 8. “Translation is the replacement of textual material in one
language by equivalent textual material in another language”. (Catford)

Translate comes from the Latin ‘translates’ which means ‘carry across’.
Hence, the earliest meaning is carrying across from one language to another. Often
it is used outside the scope of language e.g. ‘translate sales into dollars’. The
meaning here is changing something from one form to another”.

The language to which translation is done is Target Language (TL) and the
language from which it is done is Source Language (SL).

% CHECK YOUR PROGRESS 1:
State whether True or False:

I.  SL means the language into which a text is translated.
Il.  ‘Translate’ comes from a Sanskrit word.
[1l.  ‘Translation’ can be used outside the scope of language.
IV.  Both meaning and sense are important in translation.
V.  The meaning of ‘translation’ is exchange.

1.3 EARLY HISTORY OF TRANSLATION

How old the idea of translation is, is a doubt that may have crossed your
mind often. Here we will have a quick summary of translation in the earliest
periods to the present. Translation probably existed even before we have any
written records or proofs and hence an exact chronological study may be
impossible. Also, often we have more proof from Western sources and hence may
not have a clear picture of the history of translation in India.

Probably, the earliest traces of translation could be traced to the third
millennium BCE where inscriptions have been found in two languages, where it is
believed that people speaking different languages resided in the city of Babylon.
Also, all official proclamations during the reign of King Hammurabi were made in
all the languages spoken by the subjects. When international trade began to spread
specially in the Eastern Mediterranean region, both Hebrew and Arabic existed
side by side and scriptures too were translated. When Alexandria of Egypt became
the intellectual and commercial capital of the ancient Mediterranean region, Greek
too became an important language and hence translations to and from Greek
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became common. Interestingly, an important translation of this period was
discovered only in 1799: the Rosetta Stone. It is an ancient irregular shaped black
granite Egyptian stone discovered by a French soldier on the banks of the Nile. It
contains inscriptions in Greek and Egyptian languages and contains three writing
systems--- hieroglyphics, demotic script (a cursive form of Greek hieroglyphics)
and the Greek alphabet.

From the first century BCE, Greek works were translated into Latin,
beginning with the translations by Cicero of Plato, Protagoras and others. Cicero
believed in sense for sense: “If I render word for word, the result would sound
uncouth”. Pliny, a Roman writer, is believed to have recommended the activity of
translation as ideal for cultivating both perception and critical sense. Of course, he
was then talking about translations between Greek and Latin. He emphasised the
idea of ‘word for word’ rather than ‘sense for sense’. Also, translations of the
Bible became common then, and were often commissioned by the Church.

The Middle Ages (5™ to 15™ century) saw translations of Greek classics
into Arabic as well as translations from Arabic into Greek and Latin. Rulers like
King Alfred who ruled the West Saxons during 871—99 believed that translations
of books that everyone should know must be in the language that everyone can
understand. And hence, he sponsored many translations. The Moorish invasion of
Spain resulted in translations from Arabic and Syriac to Latin. An important
translation was done in the 14™ century when John Wycliffe (1330-84) translated
the entire Bible into English. He was a noted Oxford theologian who protested
against the authoritarian mediation of the Pope between the masses and God and
that each man should have access to the Bible in the language that he understands.

The period of Renaissance gave an impetus to translations. There was a
general impetus to learning and therefore translations of both scientific and
religious texts were done. Often they were made possible by aristocratic interest
and patronage. Reformation also led to increase in translations as now the
common man too, as in Germany, now had access to the ‘holy scriptures’. In the
seventeenth century, translations of classics into English from Greek, Latin and
French were undertaken. In this period, we also see a growing interest in the
process of translation. In the eighteenth century, a path-breaking work ‘The
Principles of Translation’ by Alexander Fraser Tytler was published.

The nineteenth and the twentieth centuries saw the rapid spread of
colonialism which led to large-scale translations in many parts of the world.
Linguistic research became an important activity and translations were now
considered an important aspect of communicative activity.

Let us conclude this section with a quick look at the concept of translation
in India. Interestingly, the various Indian language words seem to suggest that the
Indian concept of translation was totally different. We looked at translation more
as a process of ‘transcreation’ (P.Lal) and hence it was more than a mere
transference of meaning and could often be called a ‘retelling’. Hence some of the
words in Indian languages are ‘anuvad’ or speak after, ‘bhashantar’ or linguistic
transference, ‘vivartanam’ or change, ‘mozhimattam’ or change of script,
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‘roopantar’ or change of form, ‘tarzuma’ or reproduction etc. Equivalence was
never a major concern for Indian translators. The translator may have to forego the
idea of fidelity because languages are culture-specific and the references and
allusions would also be specific to the source language. Therefore, as Aurobindo
suggests ‘sense for sense’ may be more appropriate than ‘word for word’
translation. As early as the early middle-Bengali period, (1300—1500), the
Muslim Emperors of Bengal employed Sanskrit knowing Bengali scholars to
translate the Ramayana and the Mahabharata into Bengali as they believed that
these texts had a wonderful influence in moulding religious and family life. In the
nineteenth century, Indian intellectuals like Raja Rammohan Roy and
Ishwarchandra Vidyasagar translated or adapted works from Sanskrit into English.
The perils of cross-cultural exchange were pointed out by A.K. Ramanujan in his
translations of Sangam poetry into English. Devy points out that India’s
‘translating consciousness’ is because of the presence of bi-lingual production all
through history.

+ CHECK YOUR PROGRESS 2:
Fill in the blanks with appropriate words/ phrases.

i) The word ‘tarzuma means .

i) Early Bible translations were commissioned by the

iii) Allusions would be specific to the :

iv) saw translations of Greek classics into Arabic.

V) Aurobindo suggested that would be more appropriate
than

1.4 NATURE OF TRANSLATION

Translation can be of the following types:

i)Word for word, literal translation which is important in translation of facts or
scientific theories or of dictionaries; ii) Literary translation or translation of
literary texts which is now considered as creative as the original text; iii) Free
translation which is translating loosely from the original iv) Descriptive translation
which could be done by a word-combination or through a descriptive sentence and
often used in footnotes v) Back translation which is the translated text being
translated back into the original language and can be used as a quality check vi)
Machine translation (will be dealt with later in this unit).

As we look at the nature of translation, it is important to understand the
role of the translator. Each translator should be able to answer these questions
before he begins the actual translation. Who? What? Why? For whom? When?
Where?

And then the skills that are essential: Knowledge of both SL and TL,
Mastery of vocabulary and grammar, Cultural knowledge etc.

In looking at the types of possible translations, often the subject determines
the type of translation: Informative for science, Expressive for poetry and
Vocative for advertising.
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Translation of poetry is an area which needs specialised skills. A thorough
knowledge and an understanding of both SL and TL, the cultural contexts, the
myths and symbols as well as figures of speech. The translator may have to decide
on whether he wants to attempt phonemic, metrical, literal or interpretative
translation. Each of these require a specific approach. Whether translation is a
science or an art (craft) is a question that has always been asked and never been
answered. Translation Studies as an academic branch in university language and
literature departments is a growing trend.

% CHECK YOUR PROGRESS: 3
Answer in one or two sentences:

1) What is back translation?

i) What is now introduced in university departments?
i)  Where is Vocative translation required?

iv) List the questions a translator should ask himself.
V) Is translation a science or an art?

1.5 SCOPE OF TRANSLATION

Translation is an important activity and encompasses many disciplines
today. The nature of translation would vary according to the subject as well as the
purpose of translation. A rough estimate today puts the number of languages
spoken in the world at about 7,000. With globalisation an indisputable reality of
our times, dissemination of knowledge and cultural exchanges are of paramount
importance. News from around the world as well as entertainment require
translations into multiple languages. Pooling of knowledge as well as the growth
of a global economy have increased the need for translations. For students in
medical and engineering courses as well as subjects where information has to be
constantly updated, translation pays a major role. In India, national integration is
an important facet of the importance of translation. Hence, it is important to
understand the various ways in which translation is approached today.

As early as the 17" century, John Dryden reduced all translation to three
categories: 1) Metaphrase or ‘word by word’ and ‘line by line’ translation which
corresponds to the concept of ‘literal translation’;

i) Paraphrase or ‘translation with latitude’ where the translator keeps the author
in view, whole phrases could be changed and this corresponds to ‘sense for
sense’ translation;

iii) Imitation which corresponds to very free translation and could even be called
adaptation.

Though there have been many theories of translation since Dryden’s Age,
his influence on these have been considerable. The debate has always been
between the proponents of ‘word for word” and those of ‘sense for sense’. Dolet’s
five principles and Tytler’s three have been the corner-stone for many of these
theories. Another debate has been over which one should be given precedence SL
or TL. Tytler defines a good translation as: “That in which the merit of the original
work is so completely transfused into another language so as to be distinctly
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apprehended, and as strongly felt, by a native speaker of that country to which that
language belongs as it is by those who speak the language of the original work”.

To some extent, the debate has always centred around faithfulness of
content and faithfulness of form.

Equally important is Roman Jakobson’s three kinds of translation: intra-
lingual or rewording, rephrasing, expanding or commenting within a language;
inter-lingual or the traditional concept of translation from SL (or ST)to TL (or TT)
or the shifting of meaning from one language to another; and inter-semiotic or the
changing of a written text to a different form such as art or dance or music.

% CHECK YOUR PROGRESS 3

Write a paragraph on Dryden’s concept of translation.

1.5.1 MACHINE TRANSLATION

The term Machine Translation is often touted today as the ultimate tool for
translation. It encompasses within its scope the varied types from minimum human
input to nil human input. Technology for the purposes of translation began only
after computers became available and affordable—from the 1970s. We must
choose one from the various kinds available today depending on our needs: time,
volume, cost, need for accuracy etc. Overall, the advantages are: i) is seamless,
user-friendly and accessible; ii) increases productivity and accuracy; iii)
streamlines scalable efficient solutions; iv) can reach multiple language users of
diverse ranges. However, we must also look at the possible disadvantages: i) can
be costly; ii) can merely substitute words with ignorance of the context e.g. ‘aam
aadmi’ is translated as ‘mango people’; iii) correctness and conciseness may not
be achieved; iv) poor understanding of source could lead to it being offensive
reading.

Some of the types of translation technology widely used today are:

i) CAT or Computer Assisted Translation where translation is created by
humans and certain aspects of the process are facilitated by software CAT

i) MT or Machine Translation where translation is created by the computer
and human intervention may be optional in pre-editing, post-editing etc.

iii) TMS or Translation Management System where many parts of the human
language translation process get automated.

We must however remember that technology cannot yet replace human
endeavour in the translation of literature.

% CHECK YOUR PROGRESS 4.
Define: MT, CAT, TMS
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1.6 PROBLEMS OF TRANSLATION

Before we conclude this Unit, let us look at some of the problems in translation.
i) Lostin translation:

Most linguists believe that this will depend on the similarity/relationship
between ST and TT. Hence, we may include concepts like equivalence, decoding
and recoding, paraphrasing, over-translation and under-translation, translation as
interpretation. Most of them are not necessarily mutually exclusive. We may need
to have a clear idea of linguistic theories too, in order to explicate the above-
mentioned. Also, whether word for word or sense for sense is of prime importance
to the translator. As both these are combined in a good translation, it may be of
special significance to consider the varieties of meaning: linguistic, referential,
connotative, denotative etc. Culture-specific understanding of the text can be
another major hurdle.

il) Untranslatability

Any attempt at translation throws up hurdles specifically related to culture
like clothing, (saree, dhoti) food,(kheer, samosa) relationships (chacha, mama)
religion (agni, teerth)etc.

Idiomatic expressions, verbal phrases and proverbs usually prove
unstranslatable.

L)

% CHECK YOUR PROGRESS 5

List some examples of those mentioned above. (Try translating them to the
best of your ability. Answers are not provided as they would depend on individual
students—SL and TL.)

1.7 LET US SUM UP:

In this unit;

e You have learnt various definitions of translation;

e Traced the history of translation from ancient times to the 14™ century;
e Looked at the difference in the Indian approach to translation;

¢ Analysed the nature of translation and its scope;

e Taken a quick glance at the concept of machine translation;

e Assessed the difficulties in translation.
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1.8 SUGGESTED READINGS

a.
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Jeremy Munday: Introducing Translation Studies: Theories
Application

Mona Baker Ed. Critical Readings in Translation Studies

Tejaswini Niranajana : Siting Translation

L. Venuti : The Translation Studies Reader

Warren, R. The Art of Translation
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UNIT-2 GRAMMATICAL CATEGORIES OF GUJARATI,

ENGLISH AND HINDI

;2 STRUCTURE ::

2.0 OBJECTIVES
2.1 INTRODUCTION
2.2 PHRASAL VERBS
2.3 IDIOMS

2.4 PROVERBS

2.5 SUMMING UP

2.0 OBJECTIVES

In this Unit we will,

e explain the structure of the phrasal verbs and idioms.
Understand the similarities and differences of phrasal verbs and idioms.
Identify the structure of idioms and proverbs.
Understand the similarities and differences of idioms and proverbs.
Some examples from both the languages e.g English and Gujarati.

2.1 INTRODUCTION

Any writing appears flat and lifeless if it is simple and straightforward. The
usage of Phrasal Verbs, Idioms and Proverbs add on linguistic richness to it. There
are always confusion amongst phrases, phrasal verbs, idioms and proverbs. They
are so close to each other that sometimes for nonnative learner it’s difficult to
differentiate amongst them. To understand them person should have enriching
lingual and cultural experience of the second language. It is matter of practice and
game of memorizing. Until and unless the person comes across them it’s difficult
to decode them comprehensively.

2.2 PHRASAL VERBS

In the earlier chapters students get an idea about phrases in general and it’s
various types like Noun phrase, Verb phrase, Infinitive phrase, Preposition phrase,
Gerund phrase and Adverbial phrase etc. in detail. These phrases are simple group
of words reflecting apparent meaning of partial sentence.

These phrases focus on certain grammatical part and that dominant part
gives complete sense the sentence. However these simple phrases are entirely
different from phrasal verbs. It’s true that phrasal verbs also consist of more than
two words but here these two or more words involved in making of phrasal verbs
losses its own identity and come up with entirely new meaning most of the times.
Sometimes they are transparent as they reflect closer meaning of the used words.
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Let’s refer the phrasal verb get over to understand it precisely. The verb get means
to achieve or to acquire whereas over , as a preposition means something far
above. But when we put them together they jointly denote as to recover or
overcome. To define phrasal verbs, it can be a combination of verbs + preposition
= look + for, Verb + preposition + preposition = put +up + with, Verb
+adverb+preposition= take + advantage + of. These phrasal verbs sometimes refer
one meaning and many a times they denote multiple meaning depending on the

context. This structure may differ in other languages.

Phrasal verb Meaning
Take back Retract a statement
Take off Begin to fly
Look after Take care
Put out Extinguish
Get nowhere Make no progress
Look up Admire as role model
Get out of Receive benefits of something
Go along with Agree with someone
Take up with Become friend/ get mingle.

Following are equivalent Gujarati vakynsh for English phrasal verbs.

English SRRt G
Bring up el sl ATAT qTAT HTAT
Blow up Gsoll Goq AT
Break out s1él s AT
Lag behind | yia 28 e TgsTaT
Give up 8ldl 2g ZIE AT
Get lost A Al sl THT BT ST
Putdown | Gadl wag EEIREEIGH
Back up 25l audl TSI &

Exercise: give Gujarati equivalent to the following phrasal verbs.

Phrasal verb Meaning

Catch on Become fashionable / boom
or popular

Come over To pay a visit
Look into Investigate
Get away Escape
Think of Come to mind
Get away with Escape punishment
Make over Redo redecorate
Shut up Stop
Fell behind Slow in progress




Exercise: Give English equivalent to the following vakyansh.

o1osUcll clsaial Phrasal verb

e ollug

UL Al

EULSL Al

Sl gLl

uLs wacll

aidll usq

353l Gstscll

%3 $acll

sl g

8 ollwd

Exercise: Give English equivalent to the following vakyansh.

IEEUEIERIE phrasal verbs

HET 7T

= 9 AT

e geT

I BT

TR fAshet T

QT gIAT

CIEREEA T

A daAqT

BREEIGH

FeT HIAT

PHRASAL VERBS CAN HAVE MULTIPLE MEANINGS.
1. Take off

Please take off your shoes outside the computer lab.(remove)

The flight took off before time because of the heavy rain.( depart from earth)
This drama was a take off on the political leader.(farcical or humorous
imitation)

My boss took me off from assignment to work on the new one.( remove from
job or position)

2. Try out

They have tried out a new method of research to get the vaccine for this
disease. ( experiment)
Shanaya tried out before the judges of Indian idol.(to give audition)

11
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2.3 IDIOMS

Idioms are collection of words like phrases. But one should not run after
the literal meaning of the used words. They are imbibe with figurative meaning
altogether different from apparent meaning. The literal meaning of idiom seems
farcical and absurd. For instance if person doesn’t know figurative meaning of the
idioms hit the sack, beat around the bush, keep ear to the ground, they might seem
weird and stupid in their context. The reason is the words used in these references
looses their respective meanings. There is a minor line between phrasal verbs,
idioms and proverbs. The phrasal verbs are combination of verb and preposition or
adverb whereas nouns and other words are added to them with figurative aspect in
idiomatic expression. They are more like an advice. They are incomplete
sentences. Idioms require to add on subject, tense, gender etc.

English Qloﬂlcﬂ Hindi

On cloud nine Al ML VUL TS STEHETT T
Once in a blue moon | clayell dud B ad FHT FATT

At ones fingertips wiotoll ot A NELRESICH

An apple eye A olo LR iE =T AT

Add fuel to fire slonctl Hi el 8 AT | Y =TT
Thick in the head Rl s A fE Fraa

It takes two to tango | il As sl ol cUd | TF 1T F AL asTet
Play it by ears usd Al tad STT EITT &7 <& T ST
All Greek to me SLOW AR §613 Ml | FTT AT A qLaT

Exercise. Give the equivalent Gujarat idioms for the following.

1. Apainintheneck. ...
2. Pick somebody’s brain. ...
3. Inadeepwater.
4. Keepunderyouhat. ...
5. Rackyourbrain.
6. Fullofbeans. ...
7. Onthespurofthemoment. ..........................
8. Fromthescratch. ...
9. Underone’sbreath. ...l
10. Under the table. ...

Exercise: Give equivalent English idioms for the following.

UEELUIIOL Al SAUSIZ. o
SIELSELEAAL
BIBHLAMA . e,
izl b dARzell otdidl. e,
VUM SIZD .

ok~



6. QBLALATMLAAAL. s
7. Glaermsdl.
8. eldldzdl.
9. BRURMIAMY . e,

(ORICTRPECTER
Exercise: Give equivalent English idioms for the following.

EGIELEAFR
TERTLT § AT,

ot qreAT .
Foreft T Frra v
AT T,
FATAT [ATH THTHT.
AT ¢ TET.
10. 37 Hg T feg

©CoOoN A WDdDPRE

2.4 PROVERB

Proverb are based on worldly wisdom and loaded with moral values. They
are independent and used as complete sentence. In any condition it’s structure
remains intact. To understand proverbs one has to get the under current ignoring
apparent meaning. Many a times it’s difficult to differentiate between idiom and
proverb however the fact is proverbs can be an idiom whereas idiom is not always

proverb.
Gujarati English Hindi
B alal aci Aal. As you Sow SO you reap. ST STSIRT 96T FTEN
AU AU uAdR oiua, | Rome was not built in a day. AT T TBT Al THAT
5182 si52 LS olull,
RS Aedf Ao oS . All that glitters is not gold. | T =®adl =T TAT Aal
2|
el AU Acll . Tit for tat. ST T 4T |
stlatottdl A o ciig. | A bad workman blames his | ST 7 ST+t sitTe 2T |
tools.
goldl  HIQRL  dewd A drowning man will clutch | g & = =1 98]
ol at a straw.
g2 ol $oR AA=umpu. | The grass is greener on the T T qaTad|
other side of fence.
ol MMl sl sdol | Among the blind one eye | seT & AT Tr |
e man is king.
Hotl 8lal Al HLnd osazd | Where there is a will there is | SgT =e | =21 Tg|
a way.

13
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Ay Ul ¥R veistat . | A empty  vessel  makes | stersTer T g ST |

much noise.
HUAL HARL U % Barking dog seldom bites. ST ST E A7 A TR
533 .
i s Gst dlaL . Still water runs deep . offeT |7 AT |
pENENeRy Money talks. AT ATeTaT ¢ |
Al 2315Q otell Gotcl, | Money  doesn’t grow on | ¥ T 9T TE I |
trees.
A Aol U2 a. Laughter is the best | grer sgadimzaT |
medicine.
AL A% AL Yosl Like people like priest. STET TISAT T 917 |
R & ua stet da, | Even walls have ears, A F W FE A |

The cultural, historic, geographical and social traditions influence
experiences of any civilisation by and large which help in forming of any
language with peculiar expression unparalleled to any other languages, in that case
trans-creation is only way out. Following are the proverbs which doesn’t have
equivalent expressions in English so one can have nearest translation for them.

Sr.No. Gujarati English
1 ogoll U2 Ul wal? It’s never too late to start doing the
right thing.
2 AR usslal AE ussla, uwl | You can catch a thief, you can catch a
. selfish person but you cannot catch a
vllel ¢llE otl usstaL. liar.
3 ollQ] HOA UL 21G] oteS HAL . Choose time over money

4 Aol B A2 Ul QR Bq
o3 .

The grooms house may be made of god,
but her parent’s home is priceless.

5 A A R AR A st

If it’s bang on the target, it was
deliberate. If it didn’t it was not.

6 oAl A\AAH] ol QL. Silence is golden.

7 DA Aotl 62 AALRL One who speaks will be heard .

8 GAlelOL Mol ol W Fruits dont ripe in a hurry, one must
wait .

9 Al dla @l Yl i ol Where there is greed , a con man will
always get his way.

't

10 o1l &l ?@ﬂlHQll. A heIplng hand is beautiful.

11 YRS IUSL ClLOL The wisdom and experience of older
people should always be respected.

12 WU UMt ol AR, Your own power is the only true power.




13 WSSCL GULR oll HOL Intellect cannot be borrowed.

14 As Wdl g4 Hi A As udL £l | A person who wants to take advantage
i of both the opposite party.

15 A UA W&, A 1A W& . One is rich by money, other is rich by

mind.

Exercise: Translate the following English idioms into Gujarati and Hindi.

CoNoO~WNE

Bad news travels fast.

Better to wear out than to rust out.
Attack is the best form of defense.
Circumstances alter cases .

Blood is thicker than water.

Slow and steady wins the race.
Ignorance is bless.

Lend your money and lose your friend.
Make hay while sun shine.

. A man is known by the company he keeps.
. Necessity is the mother of invention.

A penny saved is penny earned.

. Poverty is not crime.
. Practice makes man perfect.
. Prevention is better than cure.

Exercise: Translate the following Gujarati proverbs into English and Hindi.

© © N o g &~ w nhoRE

P T i o e =
g M W N LB O

Alg el ol sl

ARYdl clen cR Ul ol
GBS clotdi AR\ Yullst,
As UAL AR de.

Uellotctl wlelauu .

oty Al dal s Al 22l
gl Hi Sl dl AASIHL Q.
AL GUONAL o 9L 9L,
ALY US| A s YRl

. 816 Rauelal A adRetl ostost .
CAHA WOdlet B,

gl gLl Aal

- Rt Ugl al J uedl auRl.

C s AR,

. ol v AU Aol Hot AW,

15
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Exercise: Translate the following Hindi proverbs into English and Gujarati

FIAT THAT, TTAT T |
ST Tt B FT ot qT AT |
T AT T T AT |

STOHT HATET 9 BT |

T T FHTS , gOH § UL |
THBT TITBIAA |

T T AT AT 2T |

T H atret e |

T T G TTHT T 9T |

. €IT&T T (T 7 =T T =7 A7 |
. e T = gt S |

. W T Tk I &7 T I - T |
. GTAT AT a1 &7 =97 |

. T a2t ST EHT O T e |

. TTH - TTH 7T 90T | 39T |

© oo N wWwN R

e Y o o
O N WwWNE O

2.5 SUMMING UP

In this chapter students have understood phrasal verbs, idioms and
proverbs in detail. They get a clear idea about it’s definition and structure. In this
chapter they have explicitly explored these important aspects of language learning
for its enhancement. They come to know that most of the times they may get
equivalents in target language but every time it’s not possible. They understood
the fact that for better translation one should remember few things cannot be
explained and translated, they need to be understood.

% CHECK YOUR PROGRESS

e Use the following Phrasal Verbs into sentences of your own and translate
them into Gujarati

Put off.

Do without.
Get up.
Give away.
Took up.
Take after.

ook owdE

¢ Use the following Vakyansh into sentences of your own and translate them
into English.

1l miag

2. 6l HOAL
3. £ulsl 53l

4. A0d=l Hi dq, .
5. dla, quil oxd .



6. LAY oy,

¢ Use the following Vakyansh into sentences of your own and translate them
into English.

1. AT FHLAT
2. TV FTAT
3. ATAA 9T AT

4, ATT T qTAA hddl
5. STeadTSiT HeAT
6. &TET 24T

e Translate the following idioms in Gujarati.

Tongue in cheek.
Time will tell.

Time to run.

A piece of cake.

The tip of the iceberg.
Under the weather

ocoarwnhE

e Translate the following idioms in English.

el E9] 524,
291 Yssdl .
q210 514l .
AL UL,

9L 24l
sAuilHi 2,

o0k wnPE

e Translate the following idioms into English.

1. =& g HT 7T

2. ST TR AT,

3. T Tt =1,

4. 9 92T 9T FRTSr AIEAT,
5. 379 937 9¥ @& g,

6. dra< faa< .

e Translate the following proverbs into Gujarati and Hindi.

1. Knowledge is power.

2. Fools ask questions that wise men cannot answer.
3. Water seeks its own level.

. Birds of same feather flock together.

. Charity begins at home.

Blood will have blood.

o v
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e Translate the following Gujarati proverbs into English.

VM9, Bioy UL UlgUs 9.

£913 56913 A, HIAAR SHIAAR Ul 214 .
2U4®d, visy UL Alss 9

AlElens A 2dlest awou,

AHAV B 510, A

AL SLSBL < WA

S e o

e Translate the following proverbs into English.

1. ST T 39T |

2. U 9 & 1 |

3. T AT BT 9T |

4. T & ATAT F g qg |
5. THEAGTE &l ST AT |
6. fararm ==ty fomre |

*hkhkAkhkkhkkikkhkhkkihkhkikikikikik



UNIT-3 PHRASE, CLAUSE AND SENTENCE STRUCTURE

IN ENGLISH, HINDI AND GUJARATI

:: STRUCTURE ::
3.0 OBJECTIVES

3.1 INTRODUCTION

3.2 MEANING, DEFINITIONS AND USE OF PHRASES IN ENGLISH,
HINDI AND GUJARATI

3.3 MEANING, DEFINITIONS AND USE OF CLAUSE IN ENGLISH,
HINDI AND GUJARATI

34 USE OF VARIOUS TYPES OF SENTENCE STRUCTURES IN
ENGLISH, HINDI AND GUJARATI

3.5 LET’SSUM UP

3.6 SUGGESTED READINGS

3.0 OBJECTIVES

After studying this unit, you should be able:

e  Define phrase, clause and sentence structures.

e  Understand the similarities and differences in the structures of various English,
Hindi and Gujarati phrases and use them in your everyday life.

e  Understand the similarities and differences in the structures of various clauses in
English, Hindi and Gujarati and use them in everyday life.

e  Understand the similarities and differences in the syntax/sentence structures of
English, Hindi and Gujarati and use them daily.

e  Apply your understanding, techniques and methods for translating different types
of phrase, clause and sentence structures from English to Hindi or Gujarati and
vice versa.

3.1 INTRODUCTION

To translate any sentence from English into Hindi/Gujarati and vice versa, we
need to learn the sentence structures of the source language as well as the target
language. Learning the similarities and differences between the sentences and the
different parts or patterns of the sentences helps the translators translate them better.
Phrases and Clauses are nothing but the different structures or patterns of the
sentences though we need to accept that these structures of the different languages
keep on changing in response to the intention of the speaker and the message to be
conveyed. In this unit, we shall learn the different structures of phrases, clauses and
sentences in the sense of how they are formed and how they function.

19
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3.2 MEANING, DEFINITIONS AND USE OF PHRASE IN
ENGLISH, HINDI AND GUJARATI

3.21 MEANING AND DEFINITION OF PHRASE

A phrase can be defined as any group of related words that does not have
subject-predicate combination. The words together function as a single part of speech
in which some act as nouns, some as verbs, some as adjectives or adverbs but can’t
stand alone as a sentence. In Hindi, it is known as ‘gg@=r or ‘gregrer whereas in

Gujarati it is known as ‘ue s’ or ‘alselisL’

In simple words a phrase can be understood as a group of words that act as a
part of speech but cannot stand alone as a sentence whereas a clause is a group of
words that have a subject and a predicate.

Examples:

(1) I am watching you here standing alone is a clause in which standing alone
solely is a phrase.
(2) a8 37 Zls arer 77 ofid 7Tis a clause in which &8 797 g1g7 JIeT Sr7is a

phrase.
(3) ‘clQor 38 cussla 2R Al sl %1, is a clause in which “cl@o 33 cusslal is

a phrase.
From the above examples, it can be inferred that a phrase can be a part of a clause.

% CHECK YOUR PROGRESS -1

Give the definitions and meanings of (1) phrase (2) clause

What is the difference between a phrase and clause?

What is a phrase called in Hindi and Gujarati?

Write five examples of clauses. Indicate the phrases used in the clauses.

A wnhE

3.2.2 VARIOUS TYPES OF PHRASES
Following are the five major types of phrases.

Noun Phrase
Prepositional Phrase
Adjectival Phrase
Verb Phrase
Adverbial Phrase

The Participial Phrase
The Gerundial phrase
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3.2.2.1 NOUN PHRASE

A noun phrase is a group of words, usually a noun in addition to a modifier—
such as an adjective, adverb, or article—those functions just as a noun. In simple
language, a noun phrase serves the same purpose as a noun. It functions as the subject
or object of the verb. It can also be the object of a preposition. Noun Phrase is known

as “GT-UGEY” in Hindi, whereas in Gujarati, it is known as ‘sl UE-HS.’

Examples:

No. English Hindi Gujarati

1 |Agirl TP ASh! As Blsdl

2 | Many of his relatives JEH B3 AR | Qotl vl 2oitlA

&R

3 | Some people UrS TN Yeclls ASL

4 My four pet dogs W IR I F HIRL AR WA §ARRA

5 | All the ladies R} g1 Afgemy well o WA

6 | Both of my colleagues TR I it HIRL ol wellel

7 | Brown Indian bread R0t Aecll

8 All these happy children | 3 wft @@ 5= AL GLElL V2L LS

9 Most of those very I W USRI TG | Quuiell :Aetewotoll
naughty young adults SRR el Astel g

All the above examples can be used as either subject or object in a sentence.
Articles, adjectives, or adverbs either follow all of them. Hence, they can be identified
as Noun phrases. From the above examples, it can be inferred that using noun phrases
followed by articles in English must be replaced by either (numerical mostly)
equivalents, or they are omitted while translating in Hindi or Gujarati (Examples
highlighted - 1 & 5).

R

» CHECK YOUR PROGRESS - 2
Translate the following Noun Phrases in Hindi or Gujarati.

1. Aboy :
2. Many of your friends:
3. Some ladies:
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4. Your table:

5. All these 7th standard intelligent kids:

3.2.2.2. PREPOSITIONAL PHRASE

A prepositional phrase is a noun phrase followed by an oblique case marker
and a preposition. A prepositional phrase is made up of a preposition and a noun

phrase.
Examples:
No. English Hindi Gujarati
1 My friend from Junagadh came | TG T ART GRd Sl SATAT | oailol@oll HIA A SIA LA,
yesterday.
2 | The girl who had run away | I gQaf R A UM T R d B | @ ol udell ewoll o8 ol A
from  home came back | 909 TSI S5 Uzcl BiLcll
yesterday. '
3 | Atthe end of the road & & Sfd o 2acllotl ¥
4 | From the top to bottom SR I i dh Gurell (1A Yl
5 | At the beginning of wedding RICEIREX I G| @ootoll 23l

From the above examples, it can be inferred that in English, prepositions are
used before nouns, while in Hindi or Gujarati, they are used as post-positions as they
are followed by nouns or noun phrases to indicate their relationship with the
respective nouns or pronouns used in the sentences.

% CHECK YOUR PROGRESS -3

Translate the following Prepositional Phrases in Hindi or Gujarati.

1. The old man sat in a corner.
2. Her husband is that man in the black T-shirt.

3. At the end of the ceremony

4. On the top of the mountain.

5. | felt happy after winning the competition.

3.2.2.3 ADJECTIVAL PHRASE

In simple words, a group of words functioning as an adjective is known as an
adjectival phrase. Adjectival phrases are of two types: simple and complex. Simple
adjectives may also be divided into basic and derived adjectives. The derived
adjectives are derived from other word classes, such as nouns. Examples of basic
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adjectives are good, long, clean etc. Derived adjectives are the ones which are derived
from other grammatical items. For example, the adjective courageous is derived from
courage, likewise beautiful from beauty etc.

While using more than one adjective in an English sentence, we have to follow
the following order:

1st 2nd 3rd | 4th 5th | 6th 7th gt

General | Specific | Size | Shape | Age | Colour [ Nationality | Material
Opinion | Opinion

Examples:

No. English Hindi Gujarati

1 Very well-structured | gd 381 TR TRAH yol % Wil dA AR

lecture clLv2lot

2 | Well-crafted painting B REATRE T | il 9 22dce A

3 |A highly sensitive | 3ifd Sag-=ia qrar As G AAcatallcd ollold
matter

4 Very beautifully woven | Sgd Qa9 I A1 g3M1 el wol % Yer QA arudel
blue Iranian carpets ENRICIRIE el Satell sz

5 He has a turban made of | ST& TRIRHE B TSI 81 | Qoll WA ool ocll
silk. sl ®.

From the above examples, it can be inferred that in English, Adjectival Phrase
is used at the end whereas in Hindi/Gujarati, it comes in between the sentence
(Example - 5).

% CHECK YOUR PROGRESS - 4
Translate the following Adjectival Phrases in Hindi or Gujarati.

1. Three notorious technically sound robbers

2. An intelligent young student
3. A little white wild elephant

4. A much loving Indian couple

5. A dozen of perfectly trained tutors
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3.2.2.4 VERB PHRASE

A verb phrase consists of a main verb alone or a main verb with modal and/or
auxiliary verbs.

The order of the different types (and meanings) of verbs in the verb phrase is shown
in the table as 1-5, from left to right.

No. 1 2 3 4 5

Subject . : i
) modal verb | perfect have continuous be passive be main verb

must be | must be | must be followed | must be

followed by | followed by - | by -ing form followed by -

base form ed form ed form
Jay has been Promoted
He could have been Killed
The show is Starting

Examples:

No. English Hindi Gujarati

1 He goes to school to study. | 98 Ted & U T a8l | Q eatal 12 W s D,

2 | Neha goes to sleep after | 98T @M & aTc T o1 3 AsL a2l ugdl Y ona B,
eating.

3 | An apartment would have |84 IR W & fAT TP | 2qrugu we w2 As Audozed
cost less than a hotel for | 3MUI¢He HT HHA TP gled A

four of us. FHEd (B As flec sl 20l usal.

4 |The work should be|30 SRt T B TR BH | 30 steyaidl Yellui st Y3 U
completed by January 30. | =fgUl ot RS

5 |He has been sleeping |98 3 oo ¥ el iad Al @M | Q 3 scusell oua Fland Qel6l
densely since 3 o’ clock. I 3

In English, the main verb always comes last in the verb phrase, whereas in the case of
Hindi or Gujarati, the main verb comes first, and then the other verbs join with the
main verb to form a new sentence. From the above examples, it can be inferred that
the constituents (all the words and phrases that make up a sentence are said to be
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constituents of that sentence) in the verb phrase in English have independent existence
(Example: 5 - have + been + sleeping ) whereas the constituents in Hindi

(W8 ) or Gujarati (BellR6ll ®) occurs as a single word. We observe the
auxiliaries or tense markers are incorporated in the main verbs here.

% CHECK YOUR PROGRESS -5
Translate the following Verb Phrases in Hindi or Gujarati.

1. Jay will return from Junagadh at least by Monday.
2. | teach my students with passion.
3. I go to bed around 10 o’clock at night.
4. What are you reading these days?
5. Have you completed your office w

3.2.25 ADVERBIAL PHRASE:

A group of words functioning as an adverb is an adverbial phrase. It modifies a verb,
adjective, adverb, or even a whole clause. Like adverbs, adverbial phrases can be used
to describe how - manner (e.g., “with happiness”), where - place (e.g., “above the
table”), when - time (e.g., “in the morning”), and why - purpose (e.g., “to buy
groceries”).

Examples:
No English Hindi Gujarati
1 He wakes up early in the | 98 ga8 6 d9 Scal IS WId A AR 6 cld AdAl Gd .
morning at 6 o’clock. gl
2 | People ran as fast_as they could | 3T ¥ ST & o8 ART TG | aworell olaiell LAl ause Azcll
to save themselves from fire. ol T YT 9hd A HA|
I »sul Elsaul.
3 | He eats very fast. dg dgd SEIRRCIGIG A yol o Bsudl v 8.
4 | To become a better cricketer, Jay | 57 < Th a8k fohber &1 ay AR B¥eR oloial U2 2l
practiced three times a day. Eol o IF IR g .
fere fe Rauul 20l aud b
fopa|
$cll &dll.
5 | They live in a rented flat in the | 9 S&T BT & TBX Fallb H | qall 2l adeoll  olsl2ell

QR HI elsloll SAHL D B.

From the above examples, it can be inferred that for adverb phrases, in Hindi
and Guijarati, the word order differs from English. Many times adverb phrases are
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used before the other parts of the sentence. While translating from English to
Hindi/Gujarati or vice versa, we should remember that the adverb/adverbial phrase
comes before the verb in Hindi/Gujarati whereas in English it comes after the verb.

% CHECK YOUR PROGRESS - 6
Translate the following Adverbial Phrases in Hindi or Gujarati.

1. He can complete the work very fast.

2. Those who eat an apple daily are generally healthy.

3. To stand first in the class, each student works very hard.
4. The Kids are crying and eating.

5. Jay gave his speech without any hesitation.

3.2.2.6 THE PARTICIPIAL PHRASE

A participial phrase is a group of words or a phrase that begins with a past
participle or present participle and is followed by its objects and modifiers. Participial
phrases act as an adjective, an adverb or an adjective phrase in a sentence.

Examples:

No.

English Hindi Gujarati

Sniffing the fresh air, Jim |drolt &a1 &1 Yud B, | oy scll Yo, BUA 27 3 AR ol
realized he had found paradise. | 5 4 #ggy fHar fe Ao D
I @l e T HOLY S,

2 | The soldiers, trapped by the | = gRT B8 MBI 3| conall wizl et ARAA Anell
enemy, threw down their guns. | 3Gt sgdh =il theb | g3l 2 34 A4

3 |1 found it difficult leaving |[G3 U8l TR W I | ud udcll cR U Blsq Ydel oy,
home for the first time. e gikewd o

4 |1 spent the whole weekend | #7 G e 38-F0 F | wecRallell 3l HAAL 29 ol ¢l
sleeping in bedroom. e g fam Rl N gtotvisHi Yl Yl % UAUR

sl
5 | love watching Tarak Mehta | 2/ dR® HdT BT Il | 4 s Ml 5L Geal UL os1qj Vol

ka Ooltah Chashmah. TG TGI T | o0

From the above examples, we can infer that sentence structure slightly changes while
translating phrases with participles. In example - 1, starting with the verb followed by the
adjective, while getting translated puts the adjectives prior to the noun followed by the verb.
Carefully observe the example - 4, in which two different techniques/strategies are used. In
Hindi, words like bedroom and weekend are translated as it is as they are widely used and
accepted by Hindi/Gujarati speakers many times for the domestication purpose whereas the
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Hindi sentence is used for foreignization purpose. (For further knowledge, read Lawrence
Venutti’s ideas on Domestication and foreignization)

R/
A X4

CHECK YOUR PROGRESS -7

Translate the following Participial Phrases in Hindi or Gujarati.

1.

o 0w N

Having finished all the office work, I went upstairs to lie down for a while.

| am planning to marry a girl sitting on the last chair.
The boy sitting on that table is my friend.

| spent the whole day working on the upcoming project.

Talking about the incident, the doctor said he was well aware of what exactly

had happened. .

3.2.2.7 THE GERUNDIAL PHRASE

A gerund phrase initiates with the -ing form of a verb (riding, seeing, talking,
etc.) with objects and modifiers which act as a noun (can function as subject or both
)in a sentence, not as an adjective.

Examples:

No | English Hindi Gujarati

1 |Riding the black stallion | ®Td 9IS @1 FaRT B | srou Al UR Acl? 1B RS LR
terrified Hugh. U g HaHta g1

2 |The police officer | gfer el I T | Qellu wRsEA sisikue AGAR ASA
reported  seeing  the | I B I Gl

L 53,

suspect.

3 | Calling Uncle Roberto is | 3fehel Taei @l die BT | aisct AR 5ot 53R yodcll ygdl 28
asking for trouble. R & o U@ TeT 8| 3

4 | The senator made his ﬁ%ﬁwﬁ AN arRark A A ad sda
reputation by talking q1d 3O
often and loudly. EIREICEIE] Hettell st 53

5 | Talking in a loud voice | g7 Jdl 3Marsl H 1 | wdl et scumi dict seloll Hogdl

is not allowed here.

HETHARI

ool

While translating, one must remember that the verb + ing form in a gerundial
phrase acts as a noun, whereas a participle phrase acts as an adjective.
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% CHECK YOUR PROGRESS -8
Translate the following Gerund Phrases in Hindi or Gujarati.

1. Complaining against others is not a solution.

2. Driving a car in a hilly area is quite dangerous.

3. Getting soaked in the first rain is not good for your health.

4. Traveling in A-1 class on a train is a luxurious experience.

5. Sitting by the beach and watching the waves is his favorite thing to do.

3.3 MEANING, DEFINITIONS AND USE OF OF CLAUSE IN
ENGLISH, HINDI AND GUJARATI

3.3.1 MEANING:

A clause is a group of related words, but unlike a phrase, it has a subject and
predicate, which is meaningful. According to the Oxford Dictionary, a clause is a
group of words that includes a subject and a verb, and forms a sentence or part of a
sentence.

Examples:

No. English Hindi Gujarati

1 | write letters. o gd fergar g1 & usl ctvj ©,

2 |Have you worked | 30T S0+ Icb AU M BATE? | of N Anoll 0 511 53 B?
with them?

3 Raman won the prize! | 39 7 R Sl UA BotlH !

3.3.2 VARIOUS TYPES OF CLAUSES

Broadly Clauses can be divided into two categories. They are independent
clauses and dependent clauses. Independent clause has a subject with its predicate,
expressing a complete thought and as an independent sentence. A subordinate or
dependent clause does not express a complete thought, and therefore will not be a
complete sentence. A subordinate clause standing alone is the most common type of
sentence fragment.
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Examples:

No. English Hindi Gujarati

1 When Ram | SId M 3T dd WA W BT | o> 20 el A
came(1), Sita was | B B I AT | et ool 5Lt s2cll
doing house
chores(2). ecll

2 | came only after | & ST I Bl B T | qelA Aot sl yol sall
she had completed | fh3m Iud G & oMl sl § el
her tasks. il

In the above example -1, the second clause, Sita was doing house chores, is
dependent on the first (independent) clause, Ram’s arrival. An equivalent determiner
can be used while translating it into Hindi or Gujarati (Example - 1). Even many
times, the order of the clauses gets changed. For example, in example -2, in Gujarati,
the sentence dependent clause is placed after, which was placed before in the English
sentences.

3.3.2.1. Independent clause:

Generally, when the sentences which are grammatically complete statements
standing alone are parts of the joint sentences, grammatically, they will be identified
as main or independent clauses.

Two or more independent clauses can be joined using coordinating
conjunctions (and, but, for, nor, or, so, and yet) , coordinating conjunctions (and, but,
for, nor, or, so, and yet) or semicolons.

Example

No. English Hindi Gujarati

1 Fernando left, and | Wis! Ial T, 3R TRST | gofiedl 2wl 92, AR
Erica brushed her |3 oA dd, ¥4 oTdl &l

: . ARSA Aol Aioll, YRLER
long, raven hair. IR fea|

Lo AloLeRUL.

Above two independent clauses joined by ‘and’ can also function as two
separate sentences.

3.3.2.2 DEPENDENT/SUBORDINATE CLAUSE:

As discussed earlier, the Dependent Clause is also known as a subordinate
clause. It also has a subject and predicate but, unlike an independent clause, a
subordinate clause cannot stand by itself. It generally depends on something else to
express a complete thought or idea.
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Subordinate clauses either take the help of relative pronouns (who, whom,
that, which, what, whose) or of subordinating conjunctions (although, because, if,
unless, when, etc.).

Example
No. English Hindi Gujarati
1 | He will not answer your | a8 Wg lﬂu%rwaﬂ;qag sl Ytll dN AR Qelcll 522
single question unless you | @& gl g b 3y o
request him for it. Y e SFR1Y 751 B | el 2l Yl & a2 A5 ua
Ystoll wellol WU o8l
2 |Jay told Reena that he | S 3 J1 ¥ B8T b 8 3T | o dotial 56 3 A 2B AsAR
would take the lecture | SRR &I 2L
today. '
3 | He wrote to me that he | 38 43l forem U1 fob a8 &1 8T | A uad cve] 3 A 5@ ol

would not be coming | ST
tomorrow.

uLd,

From the above examples, we can infer that in English and Hindi/Gujarati, the
subordinate clause is usually followed by an independent clause. We also need to note
the difference that in English, if the past form of the verb is used in an independent
clause, we must use the same form of the verb in a dependent clause, whereas the same
is not the case in Hindi/Gujarati(Example:2&3)

% CHECK YOUR PROGRESS -9

Identify dependent and independent clauses given below and translate them into
Hindi or Gujarati.

1. I went out in the car that Jay gave me for my birthday.

2. The host was surprised when we arrived early at the party.

3. Since the movie doesn’t start until 10:00 AM, we have time to explore the mall.
4. The villagers lived happily until the lion appeared.

5. The crew could see the whale, which had surfaced only 50m behind them.

3.4 VARIOUS TYPES OF SENTENCE STRUCTURES IN
ENGLISH, HINDI AND GUJARATI

3.4.1 MEANING

A sentence does not mean putting any words together, but it is an arrangement
of words inheriting meaning from it. Every language has its own order or pattern to
organize/arrange the words to make meaning out of it. Here, we will focus on
sentence structures in English, Hindi and Gujarati.
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The standard definition of a sentence can be it is a group of words containing a
subject and a predicate that expresses a complete thought. In linguistics, a sentence
structure is called syntax.

Syntax(sentence structures) for English, Hindi and Gujarati is as follows:

English Hindi Gujarati

SHV(t)+0O |[S+0O+V(tr) |S+0+V(tr)

S = Subject

O = Object

V/(tr) = Transitive Verb

Examples:

No. | English Hindi Gujarati

1 I play cricket H fpdpe Qaar g §Be 09

2 | am reading a book. ﬁwmﬁ%w% & s Yreis ail el .
3 Manish ate an apple. | F-I¥ 3 T 9 @R HollN Ay UFRAot VLY,

4 | They have completed | G- 3/OFT ST QX1 bR ferT | Q2 Auef stel yel 59 .
their task. gl

5 Naina  has  been | 47T 48T 2002 A B FRIG 8| | ot 2wl 2002 <l st 531 28
working here since

2002. ®.

Notes: To find a subject in the sentence, we can ask the question to the action
verb(the words that denote the actions). By asking a question by who/fﬁ@,t@?, one
will be able to find the subject in the sentence.

It should be noted that the sentence structure only differs from English to
Hindi/Gujarati when a transitive verb is used. Whenever an intransitive verb is
used,the sentence structure remains as it is i.e. Subject + intransitive verb In other
words it can be said that when an object is used in a sentence, the sentence pattern in
both languages changes, whereas when only the subject and verb is used the subject is
followed by verb as indicated in below examples. Here it should be noted that
transitive verbs can also act as intransitive verbs (Example:1).
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Examples:

No.

English Hindi Gujarati

1

Jay came [ SO ST | gy el

2

He ran dg U A £1sA

For di-transitive (@W/@SLTS) sentences, the following sentence structures are
used in English, Hindi and Guijarati.

English Hindi

Gujarati

S+V+02+01
or S+V+01+02

S+02+01+V| S+02+01+V

O1= Direct Object/IO

O2=Indirect Object/DO

Remember:02(10)followed by O1(DO)

Examples:
No. | English Hindi Gujarati
1 |1(S)gave (V) my pencil | &1 (5) st AR (02) S| A (5) Wl WA (02) AR

(02) to him (0O1).

or

I (S) gave (V) him (O1)
my pencil (02).

(on e

(01) xdl(Vv).

He gave the books to me.
or
He gave me the books.

I i fopare |

AQL Hol Yretsl AR,

3.4.2 TYPES OF SENTENCES IN ENGLISH, HINDI AND GUJARATI (ON

THE BASIS OF FORM)

In English, on the basis of structure, there are three types of sentence structures.

Let’s learn one by one in this unit.

(1) Simple sentence

3.4.2.1. SIMPLE SENTENCE

(2)Compound sentence

(3)Complex sentence

A simple sentence consists of just one clause, which generally has one subject
and one finite verb. Study the following examples to understand simple sentences in
English, Hindi and Gujarati:
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Examples:
No. English Hindi Gujarati
1 | Iplay cricket A fohdpe ol g § (B2 ¢

2 | The dog barking at the | Ramsl TR Hid dTell P | g2ce Uz addl g3l il
door is my pet. RG]

wdd .
3 |She wants to go for|dg 3MUdb IR &R W | Q rudl wd Retr Uz vl Hid\
dinner with you. S TGl 8 5
4 | Birds live in nests. veft el Hed § el HlouHi 23 D
5 | The boys are singing. TSP MIB &I l5RAM UES @l B.

Many times while translating, certain plural words used in English change
their forms while getting translated into Hindi or Gujarati (example - 4)

RS

» CHECK YOUR PROGRESS - 10
Translate the following simple sentences in Hindi or Gujarati.

1. | can stay at your home after the party.

2. | can eat anytime, anywhere.

3. Walking down the road, she met me in the middle.
4. It is not advisable to do that task.

5. People should obey the rules of the road.

3.4.2.2 COMPOUND SENTENCE

A compound sentence is made up of two or more independent clauses.
Compound sentences are generally made up by joining independent clauses with the
help of coordinating conjunctions. Study the following examples to understand the
structure of the compound sentence in English, Hindi and Gujarati:

Examples:

No. English Hindi Gujarati

1 | The mother sang and the | AT 7 T 3R T T T | wicldd o) UA LA ofed 53,
kid danced. foa|

2 | You may watch TV or | 3 &t T Thd € AT 3MT | 4N Al RS 25 6l U AR
you can go out to play. T & TG oTex o 9 ¢

Al HIZ ol8lR eSS e\,
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She didn’t complete the
task but still she went to
the school.

I HH T g fobar R
Ut 78 el TR

Al st2l yul 53 ot 6 URq AM
9l A 2ol o ol

They didn’t only break the
door but also beat their
owner.

G4 T Had gxarel dIsT

jnﬁm”&mﬁﬁmaﬁtﬁa
|

AU M el % ol AlsA
URG dAMell H@sal uwl Al
WXl

He took the test several

I o3 IR Ter <t dAfpa

AQ ull ard udlew 2l uqg

times but he couldn’t
pass.

I8 U 51 81 FebT|

A WA U s A8l

% CHECK YOUR PROGRESS - 11

Translate the following compound sentences in Hindi or Gujarati.

1. He came and she left.

2. Jay teaches English whereas Ajay teaches Hindi.

3. Reena and Rayan are on the way to the grocery store.

4. | was writing a poem to her while my mother was cooking.
5. The child woke up early, but the mother made her sleep again.

3.4.2.3 COMPLEX SENTENCE

A complex sentence has a main clause and one or more dependent clauses. In

a complex sentence we use a subordinating conjunction to connect the dependent
clause to the main clause. Common examples of subordinating conjunctions are: as,
when, while, because, since, after, before, although, though, if, whether, unless and

until.

Examples:

NO English

Hindi

Gujarati

We can never obtain peace
in the outer world until we
make peace with ourselves.

g9 a1edt gfar o a9 o wifa
Tt U7 Whd ofF b B W& q
Mifd A8t 991 d |

sl Yl wud wuell std
A Al o s3AA @&l Yl
UG OlLal wOldHl  sauRA
il Andl asd «12l.

Wise men speak because
they have something to say.
Fools speak because they
have to say something.

ST AT Siad § e 3%
U %81 & o 6 gl 8 | I8
|

AL HIRRN A & slkQL ¥
Aol WA §85 sdclle] Sl B.
Yol A B sRQL 5 AHa 585
589 B.
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Even though he's a moron, |
supported him.

Ho g 98 g B, W Su@
A fan

Al Sl ©di, H Aal 28
AR

Shake it until it breaks. T 9 TP fEAME 99 9P T8 2 | A 2 Ul yell AR seudl,
EAclY

Even though it is still | greif srfl off aiver 81 38 8, | sy cleatie 2wy ® An o

raining, it will work. g DHTH BT

SUH UG %9

% CHECK YOUR PROGRESS - 12

Translate the following complex sentences in Hindi or Gujarati.

ok

When | was a teenager, | ate an apple a day.
Wash the dishes you used before you leave.
Mayur can eat four boiled eggs if she puts her mind to it.

Because | left work late, | just wanted to get home and relax.

As soon as | opened the door, and after | had kicked off my shoes, | had a

sense that someone was in my house.

3.5 LET’S SUM UP

In this unit, we have learnt the definitions and meanings of phrases and clauses and
sentence structures, their types and examples in English, Hindi and Gujarati. We also
have learnt the key techniques to remember while translating them from English to

Hindi/Gujarati and vice versa.

3.6 SUGGESTED READINGS

1. Uejclle (ATR - 01), ISBN - 81 - 7263 - 958 - 9, IGNOU

2. oAl el - GeolH, [Ast el a3 U - S\, slleaclcd ofl cau
3. Asimplified Grammar of Gujarati The Language and Vocabulary by REV. WM.

ST CLAIR TISDALL

*khkkkkkkhkkkkhkkkikkikkkikkikx
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4.00BJECTIVES

In this unit, we shall,
o discuss the concept of register
e examine the role of register in translation
On completing the unit, you should be able to
e appreciate register theory
¢ understand the applicability of register in translation

4.1 INTRODUCTION

Language is utilised to satisfy the purpose of communication. The
hallmark of a successful communication is characterised by a reasonable
transmission of the content of the conversation. In order to achieve a successful
communication, a speaker adapts a language and refashions it depending on the
context and situation of usage. This is most commonly seen in professionals from
every walk of life who have a set of lexical items (or words) and phrases that may
only be understood by their peers. Some of these words are semantically
predictable while others are semantically opaque. This calls our attention to
understand the uniqueness of such set of words which are called registers which
will discussed in this unit.

4.2 WHAT IS A REGISTER?

Language is used in countless ways by human beings, like marketplace,
school, political speech, or a meeting. Each of these situations use specific variety
of language which differs in mood, tone, content, and pace. To put it more simply,
consider a situation that consists of a group of adolescent friends. Their manner of
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conversation among each other will differ greatly from a group of teachers or the
speech of a political leader. Each aforementioned situation differs not only the
context of linguistic content, but also in the choice of words, tenor, and tone.
Labels like ‘market language,” ‘slang,” ‘literary words,” ‘colloquial language,’
‘polite usage,” scientific words,” ‘upper-class jargon’ and many such more are
used to describe or hint at many aspects of speaker and the environment of
discourse. These labels give clues about the discourse like speaker and listener’s
social class, social setting (formal like school, church or informal like restaurant),
genre of discourse (scientific, layperson or literary). These differences are clear
not only in how people talk, but also in how they write. An individual is apprised
of various registers throughout their lifetime. For instance, a student learns the
technical terms of various grammatical classes in an English classroom and
technical labels for various body parts in a biology classroom. These categories
inform an individual of their usage based on the context which continues through
adulthood and are called registers. A register is a term for the different ways a
language can be used depending on the situation and the person using it.

In other words, a register is a group of linguistic features that are usually
linked to a certain situation and defined by its field, mode, and tenor (Halliday &
Hasan, Cohesion in English, 1976, p. 22). Field, mode, and tenor are the three
parameters that Halliday proposes should be wused to differentiate the
characteristics of a register. In our subsequent discussion, we will go into further
depth about them. First, let's take a look at the historical context of the
development of register, as well as its significance and the role it plays in
translation. Linguists have always placed more emphasis on the grammaticality of
any complex structure than on its appropriateness. Nevertheless, in the study of
systemic-functional linguistics, "correctness” can also be understood in the context
of "situational context™ and "cultural context." Ogden, Richards, and Malinowski
(1923) were the ones who initially suggested doing this in order to investigate the
fundamental facets of language use. The context of the situation refers to the type
of setting in which the speaker is utilising the language, whereas the context of
culture refers to the background of the speaker, including both their formal and
informal experiences. Together, the previously mentioned contexts are applicable
for the variables which are fundamental to decide the register of the language.
Firth also placed significance on the sociological functions that language plays and
placed an emphasis on the analysis of language occurrences that are positioned
within their respective contexts. Firth, building on the work of his predecessors,
was the first person to recognise the significance of the context of the situation and
include it into language studies. In his own words, the label language may also be
used to denote ...collectively to the myriads of personal uses or the millions of
speech events in social fife. Or, alternatively, we may use the word—speech (Firth,
1950, p. 50). Firth refused to cut off language from the situation or the context in
which it was used. Consecutively, this extended language’s ties to the culture and
human beings. As a direct consequence of this, the context of situation stated that
each utterance is not sequestered event. Rather, it connects beautifully to the
physical setting in which it is being utilised.

Halliday established the concept of register, which brought attention to the
social dimension of language, by building on the arguments made by his
forerunners. His Systemic Functional Linguistics incorporated the idea of register
into its conceptual framework (SFL henceforth). Halliday defines register as
"variation according to use,” and he does so in the process of describing the

37



LANGUAGE REGISTER:
CONCEPT AND SCOPE

38

complex link that exists between language and the social consequences of
language. Within the scope of Halliday’s model, it was not only vital to know
‘what’ to speak but also ‘how’ to speak.

% CHECK YOUR PROGRESS 1

The sentences listed below consist of words which have a specialised use.
Identify and underline the specialised word/s in those sentences.

1. Fructose is the ketose isomer of glucose.

2. Unmanned mission have continued to explore the space.

3. This agreement is not transferrable and may only be transferred upon a
written consent provided by both parties.

4. Its freaking cold.

5. Would you be a dear and bring me a glass of water?

6. Globalisation leads to the integration of different societies, culture and
regional economies.

7. Physical inactivity is a common cause of the rising prevalence of lifestyle
diseases.

8. Yo! What’s up?

9. Music has proven to be a therapeutic tool for anxiety.

4.3 PARAMETERS OF A REGISTER

As described earlier, field, mode, and tenor are three cornerstones of a
register. Let us discuss them one by one. The context in which the text is utilised,
in addition to the author's or speaker’s intended meaning, is referred to as the field.
The subject matter is included as one of its components in this work (Halliday &
Hasan, 1976, p. 22). One aspect of field is the locale which can be formal (office,
school, or a bank), or informal (park, or a restaurant). The second important aspect
of the continuum of technicality. This is the category that encompasses both the
degree of specialisation or complexity of the topic being discussed, on the one
hand, and the everyday character of the topic, on the other. To put it another way,
the nature of the current topic will be the deciding factor in determining whether
or not the debate will be considered technical. It is the kind of language that is
used in situations where technical registers are necessary, such as when discussing
entertainment media in newspapers, writing assignments, presenting lectures on
theoretical physics, etc. Examples of instances where formal language is used
include: When conversing informally with friends on topics like as the weather,
play, sports, and games, on the other hand, non-technical registers are created and
informal styles are presented.
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The second parameter is tenor. Tenor is the manner in which one engages
with other individuals. According to Gerot and Wignell (1995, p. 14), tenor refers
to the social interactions between individuals who are taking part in terms of status
or authority, emotion, and contact. It means that people are more inclined to adopt
acceptable language forms instinctively based on their social position. To put that
another way, it suggests that people are more likely to choose appropriate
language forms. For instance, we have a more relaxed relationship with our close
friends and co-workers than we do with other people, but not to the same level.
There are subtle differences in the way one communicates with a friend who is not
a part of the speaker’s employment locale and the colleague who is also a friend
but a part of one’s employment locale. When we address someone who is in a
position of authority over us the language that we use shifts to become more
formal.

As a result, there are three parameters that decide the tenor of the text or a
discourse which are power relations, formality, and proximity. We can easily
assume that a discourse between teachers and pupils or between bosses and
employees, or clergy and devotees would most likely be dominated by the former
due to the differences and mismatch in status or power between the two groups.
Formality is based on the locale in which the discourse or a text is set. Proximity is
based on the nature of relationship between the speaker and listener. Therefore, a
child may be informal with his/her mother in the domain of house but may shift to
a more formal language when the domain becomes public. Hindi like French (tu,
vous), German (du, sie) has three pronouns which are based on aforementioned
criteria. They are ap, tir, and tum. Ap is formal or more polite pronoun used to
address whereas tum and iz are used in more informal settings with #z being
considered rude and impolite in some Indian societies. The use of these pronouns
reflects on the notion of equality between the interlocutors.

The third parameter is mode. The communication channel that one selects
is referred to as the mode. Therefore, the choice that one offers most commonly is
between verbal and written expression. There may be three points to consider
while selecting a mode, one of which is type of language. Either verbal or written
expression may be used as the means of communication. The second point to
consider is if the language is mere equipment for carry out an action or does it
want to convey more than that. To explain it with an example, an employee who
requests leave from their employer is required to select a communication channel
with that employer. To accomplish his or her objective, the worker may choose to
communicate with the employer in person, over the phone, or over electronic mail
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(e-mail). Sometimes the choice of mode is influenced by the value of the
preceding parameter, which in this case is tenor. However, there are times when
this is not the case. Electronic mail can sometimes take precedence over more
physically near modes of communication, such as face-to-face interaction, whether
this is because of the distance between the two parties or just because it is more
convenient. Spoken discourse is sometimes more spontaneous, while language
chosen in an electronic mail is shaped to suit the purpose. Mode, in turn can be
spoken or written or monologic or dialogic. A monologue is expected to be an
extended speech given by an individual which can be a part of a literary work or a
television anchor. Dialogue, in it simplest sense describes a conversation that takes
place between at least two individuals.

According to Hatim and Mason, "a certain level of formality (tenor)
influences and is impacted by a particular level of technicality (field) through an
appropriate channel of communication (mode)" (1990, p. 51).

% CHECK YOUR PROGRESS 2

1. Given below are some scenarios and sentences that have been uttered in those
occasions. Analyse the field, mode, and tone of the sentences and determine which
sentences meet all three criteria. Mark the correct sentences with a R (right) and
incorrect ones with a W (wrong).

a. Social context: School

Teacher — How many days of leave do you want and why?

Student — I require leave from Wednesday to Friday due to my older brother’s
wedding.

Teacher — Is that correct? | wish him luck on his new experience, but don't you
have your half-yearly exam starting next week?

Student — Yes, Sir, but there are no exams on the days | require leave.

b. Social context: Office

Boss: Good afternoon, sir! May | come in?
Employee:  Yes Vinay, please come in.
Boss: Actually, | wanted to speak to you about something, so do let me

know when you are free!
Employee:  Yes, Vinay please have a seat. What do you have to speak, please
do tell me!

c. Social context: Hospital

Patient: What’s up doctor.
Doctor: Good morning! You seem colorless and your voice sounds hoarse.
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Patient: Well, you are smart indeed. | am experiencing a fever and difficulty
in breathing.
Doctor: Why don’t you let me check.
d. Social context: Bank
Bank Clerk: How much of a credit limit were you looking for?
Customer: | would like a [11,00,00 spending limit.
Bank Clerk: Alright, we will see what we can do. We might be able to
get you one of our gold cards with a [11,00,000 spending
limit.
Customer: Wonderful. Will I also collect points when I use the card?

2. Write an email to the HR manager of the multinational corporation expressing
your interest in working as a Gujarati translator for the organisation. Use the
keywords mentioned below.

Keywords: Experience, Gujarati translator, Master of Arts, licenced translator,
Hindi, English, Gujarati, cover letter, CV, proficient, response

4.4 REGISTER AND TRANSLATION

This section will discuss the interplay between register and its significance
in translation. The variation in lexical meaning is induce due to register variation.
It is a responsibility of the translator to maintain register uniformity in their
productions.
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To begin, one of the first responsibilities of a translator is to understand
and identify the register of the text in the source language. This is done by
examining the material in its original language. It is absolutely necessary for the
translator to have this information in order to continue and maintain the same
register in the language of the target text. In order to accomplish this, a detailed
study of the target text's field, tenor, and mode is required. The area of translation
studies continues to grapple with some of the most profound, time-honoured, and
hotly contested themes, including equivalence and faithfulness. Paying attention to
the register helps translators come as close as possible to the equivalents in the
target language, although this is not something that happens very often.

For instance, if a text is written in a manner that is casual or one that is
used in everyday life, then it would be inappropriate for the translator to transform
the manner into one that is formal or one that is solemn. A work like this is filled
to the brim with lexical objects and has loose grammatical structures that are not
difficult for a reader to comprehend. This is the polar opposite of the language that
is typically used in academic lectures, which is frequently articulated through the
use of specialised vocabulary and complex grammatical structures. At this point of
time, it is common knowledge that translation encompasses more than just the
language process; it also has a pragmatic component. The 'user’ dimension of
register is affected by a variety of factors, including geographical, historical,
social, and idiolectal variables. In order to find samples of a register, a translator
needs guidelines for discovering language usage in which lexical items belonging
to a register appear. Additionally, the translator needs to be able to differentiate
these types of lexical items from other types of lexical items that occur in the same
stretch of discourse. As a result, it is necessary for a translator to rely on the
expertise and experience of speakers of the target language.

Sometimes, a translator has to reduce or increase technicality of lexical
item or a phrase to suit the readership in the target language.

% CHECK YOUR PROGRESS 3

Here are some words and you have to create a sentence using these words based
on the cues presented below in brackets. One has been done for you.

a) pen, ask (polite)
Please give me a pen.
b) phone, give (impolite)

c) boss, help (request)

d) cheese, like, (polite)

e) bring, book (order)




LANGUAGE REGISTER:
CONCEPT AND SCOPE

f) give, copy of law book (request)

2. What does the term "language register" mean?

4.5 MAJOR TYPES OF REGISTER

This section discusses the major types of register that are found in
language. Martin Joos, a linguist, distinguished five registers of language, also
referred to as styles of language, in 1967. These registers are still acknowledged
today. They can be found in every language spoken in the world. Frozen, formal,
consultative, casual, and intimate are the five registers that can be used. Joos
discovered that socially insensitive behaviour can result from utilising the
incorrect register of language. Let us discuss them one by one.

Frozen register — When a register is "frozen," it does not change throughout the
course of time and it will not change in the foreseeable future. Because of this, the
meaning of the words stays the same whether they are read or spoken. This applies
to both spoken and written versions of the words. It is as though time has stopped
for them. At all times during events that require solemnity and ceremony, the
frozen register is present (such as for legal matters or religious reasons). As a
consequence of this, complete sentences together with standard grammar and
vocabulary are utilised.

Within the confines of the frozen register, archaic speech is not impossible.
Expressions that were commonplace in the past but are used very infrequently now
days are what are meant to be described by this phrase. For instance, the word
"erstwhile,” which means "former," is frequently used in academic writings even
today.

Formal register — The formal register of a language is the one most commonly
associated with official or standardised usage. Among the Indian languages,
“Khari boli” is considered as the standard variety of Hindi language and is
therefore most often used in the formal register. The overwhelming amount of
academic writing is done in a style that is referred to as formal, which is neither
casual nor conversational. This register permits the expressing of strongly held
beliefs in a manner that is objective; it does not violate the rules of standard
written language, and it often includes a set of guidelines that outlines the types of
activities that should not be done in this register.

When someone is speaking in a more formal register, the audience is
expected to maintain silence and refrain from participating in the conversation in
any way. This register is put to use for a wide range of formal events, such as
business meetings, public speeches, and classroom lectures, to name just a few
examples. Because of the serious and business-like tone of the formal register, it is
inappropriate to utilise it when discussing personal topics. Formal register is
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generally utilised by speakers in order to effectively communicate information to
an audience; nevertheless, the usage of formal register may also indicate a lack of
connection between the speaker and the listener. When people are meeting for the
first time in a public environment or when there is an expectation that they would
conform to certain formal norms, it is common practise to prefer formal register.

Informal register — A conversation is said to be taking place in a casual register,
also commonly referred to as an informal register, when it lacks clarity and
formality. This speech has a variety of nonstandard grammatical structures, some
of which include slang, fragmented sentences, and regional idiom, to name just a
few examples. Individuals who are previously acquainted with one another and
who feel at ease in the social setting in which they find themselves are the most
likely to use this manner of speaking. If one overhears someone speaking to a
group of people you don't know, the people in the group are probably friends,
acquaintances, or peers of the speaker.

These listeners are an excellent depiction of the target audience since they
are inclined to contribute to the debate while using a relaxed tone. In other words,
they have the characteristics that make up the target demographic. Conversations
in a casual register are designed to be amicable and cheerful, without delving too
deeply into personal matters. This register is primarily meant to be used for
supporting everyday conversations that do not require long explanations, involve
an uneven distribution of speaking and listening roles, and flow seamlessly from
one topic to the next. When more formal or consultative registers would not be
appropriate, such as in a public or semi-public setting or in a private setting where
the topic of conversation does not warrant the use of an intimate register, a more
casual register is frequently used instead. Examples of these settings include: in
public or semi-public settings; or in private settings where the topic of
conversation does not warrant the use of an intimate register.

Intimate register — It is believed that conversations that take place between close
friends, members of the same family, or romantic partners are performed in an
"intimate register.” These conversations could make use of conventional or
informal grammatical constructions.

The intimate register is often used for private conversations amongst close
friends and can be used for divulging confidential information, maintaining
secrets, or making jokes in a light-hearted manner. When someone else is speaking
to someone in a more personal tone, users should answer in the same manner
whenever possible. When the speaker does not want the listener to overhear facts
about themselves, their troubles at work or school, or any other information they
would rather keep private, they will utilise an intimate register of speech. It is
recommended that intimate register be utilised in situations that are either private
or at the very least provide the participants with the opportunity to keep their sense
of anonymity. Because its use connotes a loving interaction between interlocutors,
the intimate register serves not just to convey private information but also to
strengthen interpersonal relationships. This is because the use of the intimate
register denotes a caring conversation.

Consultative register — The use of consultative register is indicative of a superior-
subordinate or mentor-proteégé link, and it is typical of conversations that take
place between instructors and pupils, judges and defendants, doctors and patients,
and higher-ups and those that they supervise. This tone is effective for business
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meetings and other occasions that demand an approach that is serious. Due to the
fact that direction is being sought as well as delivered, a polite tone can be heard
in the consultative register. On the other hand, the consultative register may also
incorporate more casual language, such as slang, depending on the nature of the
connection that exists between the many parties involved. Those who speak this
language are supposed to adhere to a set of standards, both formal and social in
nature. This is the terminology that is frequently encountered in contexts that are
considered to be professional.

% CHECK YOUR PROGRESS 4
1. Choose the correct register of the give sentences from the options provided.
Formal Frozen Informal Intimate
i.  Doping is the use of drugs to improve performance in sport competitions.
ii.  With more than fifty films to his credit, Alfred Hitchcock remains one of
the most influential and popular directors of all time.
iii. I will be unable to attend today’s meeting as I am unwell.
iv.  The trees of the rainforests generate majority of the Earth’s oxygen and
help deplete the quantity of carbon dioxide from the atmosphere.
v.  Don’t chicken out!
vi.  Oh, dear wife! You read my mind!
vii.  Yea, woe is unto me, if I not preach the Gospel.
viii.  Farewell, and Godspeed.
iX. I’m not goin’ this afternoon cos I have cold.
X.  Later darlin’.
2. ldentify if the given sentences are formal or informal. Change them to
opposite register. One has been done for you.

i.  I'would like to apologise for forgetting our anniversary.
Formal
Informal - I’m really sorry that I forgot our anniversary.
ii.  Ithink that’s great

iii.  Send me the bus timings.

iv.  You must really go to this Chinese restaurant.

v.  Thanks a lot for helping me.
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Vi. | would rather not do that.

3. What distinguishes the formal register from the consultative register?

4.6. LET US SUM UP

In this unit you have learnt
e The meaning of register
e Understand the types of register with regard to the context

4.7 KEY WORDS

(The mark " is placed before the syllable that carries the main stress in the word.
The mark, is placed before the syllable that has a secondary stress.)

prag'matic Practical

'mode medium

field context

pro’ximity closeness

e'quivalence words or phrases which are same in both languages

'monologic pertaining to a long speech given by an individual or an
actor

1.8 SUGGESTED READING

1. The first promise by Ashapurna Debi
2. Those days by Sunil Gangopadhyay
3. The gift of a cow by Munshi Premchand

s ANSWERS

CHECK YOUR PROGRESS 1

1. Fructose is the ketose isomer of glucose.

2. Unmanned mission have continued to explore the space.

3. This agreement is not transferrable and may only be transferred upon a
written consent provided by both parties.

4. Its freaking cold.

5. Would you be a dear and bring me a glass of water?
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6. Globalisation leads to the integration of different societies, culture and
regional economies.

7. Physical inactivity is a common cause of the rising prevalence of lifestyle
diseases.

8. Yo! What’s up?

9. Music has proven to be a therapeutic tool for anxiety.

CHECK YOUR PROGRESS 2
1.

o0 o
DS |S 1D

Sample email
Subject : Application for the job of Gujarati translator
Dr Mr./Ms. XYZ

| was just browsing your website when | came across a position that you
would be interesting in having me apply for. My experience and credentials are a
perfect match for the requirements of the Gujarati translator post at ABC
Company (Job Reference Number), which is now open.

| recently received my Master of Arts in Translation Studies from XYZ
College, and at the moment, | am searching for an opportunity to put my education
and experience to use at a reputable company such as ABC. As a licenced
translator, I am proficient in translating from Hindi and English to Gujarati and
vice versa. | believe that this will be an asset for the firm because it allows me to
translate between all three languages.

I would appreciate it if you could take a moment to review the attached
cover letter and CV, which are both submitted for your consideration. Regarding
the employment position | applied for at the ABC organization, it would be really
appreciated if | could get a response from you.

Sincerely

Saral Kumar

+91 9000000000

B-8, Qualia Apartments
Surat
saralk98@gmail.com

CHECK YOUR PROGRESS 3

Here are some words and you have to create a sentence using these words based
on the cues presented below in brackets. One has been done for you.

1. b. Give me your phone!
c. Could you please help me with this?
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d. Would you like to eat biscuits?
e. Bring me that book.
f. Would you please give me a copy of a law book?

2. Sample answer

Language changes depending on the context. This linguistic variant depending on
distinct functions is known as register. The choice of register is determined by the
speaker-hearer connection as well as the environment of the conversation.

CHECK YOUR PROGRESS 4
1.
i. Formal
ii. Formal
iii. Formal
iv. Formal
v. Informal
vi. Intimate
vii. Frozen
viii. Frozen
iX. Informal
X. Intimate

2. ldentify if the given sentences are formal or informal. Change them to
opposite register. One has been done for you.

ii. Informal
Formal — | would like to say that I think it is a great news.

iii. Informal
Formal — Can you send me the train times?

iv. Formal
Informal — You must really go to this Chinese restaurant.

v. Informal
Formal — I would like to express my gratitude for helping me.

vi. Formal
Informal — I am not doing that.

3. Sample answer

A formal register is a style of writing that is impersonal, uses entire
sentences, and frequently adheres to a prescriptive or universally accepted pattern.
This type of register is typically employed in formal settings such as speeches and
presentations. In addition to this, the vast majority of academic and scientific
publishing is done using it. The difference between the Informative register and
the Consultative register is that the Consultative register uses terminology that is
more exact and has a give-and-take connection, similar to the one that exists
between doctors and patients. This structure of communications is mutually
recognized, and it is expected that the patient will accept any advice or
consultation that is provided by the doctor.
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5.10 KEYWORDS

5.11 SUGGESTED READING

5.0 OBJECTIVES

In this Unit, we shall
e learn why the study of registers is important to translation
e discuss the characteristics of registers in relation to technical terminology
and domains
analyse how technical domains become register areas in languages
learn how to handle technical terminology of various register areas while
translating
On completing this Unit, you should be able to
e distinguish the different areas of linguistic register vis-a-vis technical
terminology
e identify suitable techniques of handling technical terminology of different
language register areas in translation
e make fair attempts to translate according to the different registers areas in
the target language

5.1 INTRODUCTION

Language of an individual has personal as well as general traits. Language
of a group of people may also show aspects that are shared and socially practised
within the group and those that belong to the language in general. Have you ever
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thought about what distinguishes each group? Have you ever thought about
yourself associated with any social group that uses a particular register?

As you have learnt from Unit 4, linguistic register is a variety of language
identified because of its use in particular situations. Wardhaugh (2015) describes
registers as ‘language items associated with discreet occupational or social
groups’. It is obvious that these groups communicate within themselves very often
and would use a set of terms that have specialised meaning within the group.
Imagine what a carpenter standing inside an auction hall would understand by a
sentence, “the wooden chair used by Hitler went under the hammer.” The chair
was not broken or restored there, rather it was auctioned. For a group of stock
brokers, an ordinary word like ‘ask” would mean ‘the lowest price that a seller has
fixed for their stock’. Most living languages are full of such usages. Therefore, it
IS necessary that we extend the discussion on registers to study elaborately the
technical terminology of different domains or professions of life which constitute
the register for them.

In the real world, there is fluidity as far as the occupational as social
groupings are concerned. A banker by profession can also be a musician. In both
roles she could say a sentence, for example, “You need a higher tenor’. Only the
context will provide clues on what role the person has assumed at the time of the
utterance, to whom did she speak it and for what purpose. ‘Tenor’ for a banker
would mean ‘a time period for paying back loans’ and the same would mean ‘a
singing voice’ for the musician. A third meaning of the word ‘tenor’ related to the
study of registers is given in the glossary at the end of the unit.

However, we are not going to learn why and how a person moves between
different roles. Our focus will be the elements of language, especially the technical
terminology used in those roles belonging to different domains or professions that
make them part of a register. We need to learn how to handle them in translation.

5.2 REGISTER, STYLE AND GENRE

‘The register perspective combines an analysis of linguistic characteristics
that are common in a text variety with analysis of the situation of use of the
variety.’

(Biber & Conrad, 2009).

Register differs according to the context and it can be differentiated
sometimes from what is known as the difference in style or genre. Halliday (2002)
considers register as ‘the semantic patterning that is characteristically associated
with the context of situation of a text’. Register focusses on functionality and
purpose and is a bigger component than style. Formal and informal style in speech
or writing could be more of a personal aesthetic choice of the speaker. Such styles
could be the sub-components of registers. Registers are different from genres
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because their focus is limited to the discourse. By genre, we tend to cover a
complete text or a set of texts.

5.3 WORDS, DOMAINS, PURPOSES AND REGISTER AREAS

Language is used for different purposes. The choice of terms and phrases and even
some syntactic constructions interwoven into the context constitute the register
accordingly. It is part of daily life and therefore relevant to the general study of
language as well as language used in particular social situations. In fact, the words
and patterns of a particular register contributes a complete picture in which
language is used. The picture provides additional information on the role of the
participants, their relationship and kind of activity, the medium etc. Therefore,
studying the registers becomes an important aspect of translation too. To
understand this better, let us do a small exercise with an imaginary scenario:

Conversation 1:

Person 1: Good morning, how can | help you today?

Person 2: Hi, I'm interested in booking a tour to Darjeeling, West Bengal.

Person 1: Darjeeling is a great destination! How many people will be
travelling with you?

Person 2: I'll be travelling with some of my office colleagues, so we'll be a

group of around 8-10 people. Suggest us a good package. We are
interested in visiting the tea gardens.

Person 1: Great, | can help you plan a customised tour for your group. You'll
be able to visit some of the most famous tea estates. We can also
include a visit to the Himalayan Mountaineering Institute and a trek
to Tiger Hill. The city also offers a glimpse of the colonial heritage,
you can also visit the Raj Bhavan and the Darjeeling Zoo.

Person 2: That sounds great! Can you also arrange for accommodation and
transportation for us? Can you provide me with an estimate of the
total cost for the tour?

Person 1: Absolutely, we can arrange for a comfortable accommodation, as
well as, the conveyance for all the sightseeing tours. Yes, I'll be
happy to provide you with a detailed itinerary and a quote for the

tour.

Person 2: Great, thank you for your help. I'll look forward to hearing from
you soon.

Person 1: My pleasure. I'll get back to you as soon as possible with all the

details. Thank you.
Conversation 2:
Person 1: Hey dude, you'll never guess what? | just booked a

trip to Darjeeling!
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Person 2: Darjeeling, that's awesome man! What’s the plan?
Who’s joining?

Person 1: I'm going with some of my office colleagues for a
week. We're a gang of around 8-10 people.

Person 2: You're going with work, that's cool, a good size. So
what follows?

Person 1: We're going to visit some tea gardens and check out

the local culture. We're also going to visit the
Himalayan Mountaineering Institute, take a trek to
Tiger Hill, and catch an early morning view of
Mount Everest.

Person 2: That sounds amazing! The local food will be
delicious, the momos and thukpa. You'll also be able
to see the British era buildings, I guess.

Person 1: Oh yes! We can catch a glimpse while visiting Raj
Bhavan and the Darjeeling zoo.

Person 2: Super! So who’s lookin’ after your stay and
transport?

Person 1: Yeah, the travel agent is taking care of everything for

us. We'll be put up in a comfy hotel and they're
bringing the transport for the local trips.

Person 2: That's great, you're super lucky. Is your fam joining
you?

Person 1: Nope, only the work. The fam's gonna go check out
our hometown.

Person 2: Okay! Have a great trip! Don’t forget to bring me

back some Darjeeling tea!
Person 1: Ha Ha! Will do! See yal

Hope you were able to identify the three participants in the above two
conversations. The first conversation is between a travel agent and a tourist who
wants to book a trip to Darjeeling, the famous hill station in West Bengal. The
second is between the tourist and a friend. We can guess that they could be two
male friends from the words ‘dude’ and ‘man’ but fixing the gender is not our
main objective here.

What is strikingly obvious is the difference in style between the two
conversations. The travel agent maintains a formal tone throughout. The traveller
speaks in a semi-formal tone with the agent. Both the friends use a very personal
and informal style in the second conversation. Apart from the personal addresses,
we can see the use of contracted forms of words like ‘you’ll’, ‘comfy’, ‘fam’ etc in
the informal style. The informal discourse markers like ‘yeah’, ‘nope’ etc. mark
the friendship or level of intimacy between the two speakers. However, it is also
possible that the friends could have used a less informal style in their talks if they
wanted to. Therefore, style appears more as a matter of choice.
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We can summarise the aspects of the two conversations as follows:

Conversation 1

Conversation 2

Domain Tourism Domain Tourism
Purpose Booking a tour Purpose Informing about
package holiday plans
Type of Business Type of Friendly chat
conversation conversation conversation
Participants Travel agent and Participants Friends
customer
Medium Personal/telephonic | Medium Personal/telephonic
Style Formal/Semiformal | Style Informal

Personal addresses
and greetings

Good Morning, Hi

Personal addresses
and greetings

Hey dude, man

Words related to
the theme

booking, package,
tour, itinerary

Words related to
the theme

plan, trip

Words describing
boarding and travel

accommodation,
conveyance,
sightseeing tours

Words describing
boarding and travel

stay, transport, local
trips

Words describing
the tourist spots

tea estates,
Himalayan
Mountaineering
Institute, Tiger Hill,
colonial heritage,
Raj Bhavan, Zoo

Words describing
the tourist spots

tea gardens,
Himalayan
Mountaineering
Institute, Tiger Hill,
British era buildings,
Raj Bhavan, Zoo

Words describing
fellow travellers

office colleagues

Words describing
fellow travellers

office colleagues,
gang, work

Discourse markers

Great! sounds great!
absolutely, my
pleasure

Discourse markers

yeah, awesome,
super, nope etc.

The first conversation exemplifies the idea how a combined situation of a
domain and a purpose related to the domain typically provide the space for
registers to exist. The domain is tourism and the purpose is booking a tour
package. The words and constructions used by the travel agent are internally
cohesive to the theme and purpose of the conversation. The language used by the
agent or even by the tourist in the first conversation is not of an exclusive nature.
Words like ‘booking, package, itinerary, accommodation etc’ could be used even
in any slightly formal talk between friends. However, a context of traveller
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booking a package with a travel agent is a more natural context for such a usage of
words and constructions. We refer to the context here as the register area and the
terms and patterns of expressions used as register.

Some target languages provide similar space and scope like the source for
the registers to be maintained in the translation too. Even when the tools are not
readily available for exact replication, the translator should attempt to bring in the
overall effect of the presence of the registers and their functions in identifying the
themes, the social occasion (field), roles of the participants (tenor), the medium
(mode) etc. in the translation.

5.3.1 TECHNICAL TERMINOLOGY AND DOMAINS

When we say technical terminology, we mean a set of words or
constructions that are used in a particular subject or domain of knowledge and
which derive their meaning from that knowledge domain. Here, the domain itself
has attained the special status of being called a technical field. Hence, the words
and syntactic patterns used in the field to denote particular concepts, processes,
activities and actions have attained a technical charge, that is, an exclusive
technical meaning. Generally, this meaning is precise, accurate and restricted to
the field. A translator should attempt to maintain these nuances of the variety of
language used in the translation.

5.3.2 EVERYDAY LANGUAGE AND TECHNICAL WORDS

Let us look at some examples from everyday English. The word ‘ignition’
in English has its root in the verb ‘ignite’, that is, ‘catch fire or cause to catch fire’.
From it, ‘ignition’ derives a meaning of ‘the action of igniting, that is, being burnt
or setting something on fire’. However, most speakers of English would know that
‘ignition’ also means the process of starting an engine, that is, ‘the combustion of
fuel in the cylinders of an internal combustion engine.” Even if speakers with
average competence do not know the definition mentioned in the second part of
the above sentence, they would most probably know that ‘ignition’ means ‘starting
an engine’ like that of a scooter. The fixed definition belongs to the field of
Engineering. This example is a case of a common word having specialised
meanings in restricted domains of knowledge.

We can draw another example from the word ‘critical’. It means something
that is ‘very important’ like a ‘critical decision’ in General English. In another
sense, ‘if someone is critical of something’ it means that the person has adverse
comments and has criticised something. When a patient is critical, we understand
that the person’s health has deteriorated drastically or turned worse suddenly.
However, to say that ‘a nuclear reactor went critical” would mean, in plain terms,
that the nuclear reactor became ‘functional’. It means that the nuclear-fission chain
reaction has become self-sustaining. Did it sound too ‘technical’? Well that last
definition belongs to the domain of Nuclear Physics.
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5.3.3 TERMS THAT ARE EXCLUSIVELY TECHNICAL

As discussed in the previous section, there are many technical words
having specific meaning when they are used in particular fields of knowledge but
otherwise resemble common words. Then, there are terms that are purely
technical, for instance, ‘biopsy’ or ‘zygote’ which are used only in a specialised
field like medical diagnosis and treatment. ‘Biopsy’ means ‘removal of a set of
cells, fluids or tissues for examining the disease or illness’ and ‘zygote’ refers to
‘an egg, the female reproductive cell, fertilised by a sperm, the male reproductive
cell which may grow into an embryo.” These words do not correspond to anything
else in everyday English.

5.34 TECHNICAL TERMS OR PHRASES

Notice that in the fourth usage of ‘critical’ (of Nuclear Physics) discussed
above, it is mostly used as ‘go critical’ along with the verb ‘go’. This is one of the
reasons we have talked about ‘words and constructions/patterns’ and not just
words alone when we discuss technical terminology and registers. Consider some
more examples: global positioning system-GPS (Geography, Survey etc), random
access memory-RAM (Computer Science), relational database management
system-RDBMS (Computer Science), light emitting diode-LED (Electronics),
human resource management-HRM (Management), acquired immuno-deficiency
syndrome-AIDS (Medicine) etc. The use of these latter terms, especially their
acronyms RAM, AIDS etc, form a variety in typical communication within the
field.

As we had in ‘go critical’, there are many verb phrases and combinations
which show similar characteristics of always appearing together. Consider phrases
like ‘normalise data’ (Computer/Data Science), ‘synthesise a chemical compound’
(Chemistry) or something very commonplace like ‘conduct a survey’ (Social
Science), ‘calculate the average’(Mathematics/Statistics), ‘diagnose a disease’
(Medicine) etc. The typical use of all such technical phrases qualify as defining the
registers in those fields.

The number of such terms and patterns may grow when new concepts or
objects get added to the field of knowledge. The meaning of the words within the
field may also change over a period of time. However, a survey of such
developments is outside the scope of this unit.

5.4 KNOWLEDGE AND IDENTIFICATION OF REGISTERS

Users of a language need not be familiar with all registers in the language.
In some cases, they may be able to identify a register and would be able to follow
it. However, a language speaker fluent in understanding or following a particular
register need not be adept in using it. For instance, one may be familiar with the
shlokhas used by the priest during a special puja in an Indian context, but it does
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not necessarily mean the person will be able to chant or use the shlokhas
meaningfully in the same way as the priest does. Parity between competence and
performance in different registers is not an expected criterion from the speakers of
any language.

What we can safely say is that language speakers do identify registers from
a particular piece of text or spoken language situation according to their
acquaintance with them. They may be able to describe some or most of the
following information:

A set of words/terms/phrases and their linguistic patterns

The field to which these words belong

The situational or the socio-cultural context

Information on the participants along with their roles and relationships
The medium of communication

The style of the language

The above indicators give us a clear idea of how language is used for the
specific purpose by its participants. These criteria show the speech or text is
connected to a domain and exhibits cohesive elements that form the register within
the domain. The understanding of these elements of the texts enables the
translators to bring out the concepts and the discourse of the original in a more
comprehensive manner in the translation and do justice to the translation.

TASK -1

Carefully read through the following three paragraphs and answer the questions:
The first operation that we will examine is the addition operation, which is
denoted by the ‘plus’ symbol (+). The 4+’ operator is used to perform addition
operations. For example, if you wish to add the variables ‘a’ and ‘b’, where ‘a’ is
10 and ‘b’ is 2, you use the ‘+’ symbol to separate the variables. So, the result
after ‘=" will be 12. The next operation we are going to look at is the subtraction
operation, denoted by the ‘hyphen’ symbol (-). This ‘-’ operator is used to perform
subtraction operations. | have the corresponding example here. So, if you wish to
subtract the variable ‘b’ from the variable ‘a’, the output will be 8.

So, the next arithmetic operation that we will examine is the multiplication
operation, denoted by the ‘asterisk’ symbol (*). The ‘*’ operator is used to
perform multiplication operations. For example, if you wish to multiply the
variables ‘a’ and ‘b’, where ‘a’ is 10 and ‘b’ is 2, the product will be 20. The next
operation is the division operation, denoted by the ‘forward slash’ symbol (/). So
you use the ‘/* operator to perform division operations and it returns the quotient
of the two variables. For example, if you divide ‘a’ by ‘b’ where ‘a’ is 10 and ‘b’
is 2, the result will be 5.
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Last operator I am introducing is the remainder operator, denoted by the
percentage symbol (%). This operator is used to determine the remainder when
dividing two variables. So, if you separate ‘a’ and ‘b’ and insert ‘%’, where ‘a’ is
10 and ‘b’ is 2, the result will be 0, as 10 is divisible by 2 with no remainder.
From the above paragraphs, identify the following features:

What is the theme and domain of the text?
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g. Lista few terms and linguistic patterns that you could identify

5.5 PROCESSES AND PARAMETERS OF IDENTIFICATION

We can elaborate on the processes and parameters of identification by
going through Task | passage. After a cursory look, one may say that the
paragraphs appear to be the portions of a teaching lesson from the discipline of
Mathematics. There are terms like addition, subtraction, multiplication and
division. These four are the basic arithmetic operations in Mathematics. The
phrase ‘arithmetic operation’ itself is found in the second paragraph.

5.5.1 IDENTIFYING THE DOMAIN THROUGH TERMINOLOGY

A bigger list of the technical terms from the passage would have words and
phrases like operation, plus, symbol, operator, add, variables, separate, result,
denote, hyphen, perform, subtract, output, insert, asterisk, multiply, product,
forward slash, quotient, remainder, percentage symbol and divisible. Among these,
words like hyphen, asterisk, forward slash, and percentage symbol do not denote a
meaning that is typically from Mathematics. For instance, ‘hyphen’ is referred to
here as a symbol of subtraction. In a Mathematics class, it will usually be called a
‘minus’ or ‘dash’ symbol. Obelus (+) is the symbol used for division in
Mathematics and not ‘forward slash’ as mentioned in the third paragraph.

The most obvious deviation from basic Mathematics is the operation to get
the remainder by using a percentage symbol (%) as the operator. In Mathematics,
remainder is obtained through the division operation itself. There is a difference
both in the method and the term.

Once we identify these differences from Mathematics, the question
remains, to what domain do these words belong to? The words ‘output’, ‘insert’
etc point towards the domain of Computer Science. This is confirmed from the
instruction to use a percentage symbol (%) for obtaining the remainder. The
symbol % (modulo division) is usually used in programming languages like C or
Python in Computer Science to obtain the remainder. It is called a modulus
operator in the programming languages.

5.5.2 IDENTIFYING THE CONTEXT, PARTICIPANTS, STYLE AND
MEDIUM

The clues towards identifying the passage as ‘teaching lesson’ are phrases
like ‘...that we will examine...” ‘...we are going to look at is...’, ‘If I want to
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add...’, ‘the result in sum that you get is...’, ‘I have the corresponding example
here.’, “...if you separate...’ etc. There is a speaker or teacher who refers to herself
or himself as ‘I’. She may be talking to one or more students or the audience as
she addresses them as ‘you’. She also uses ‘we’ which means they are either
seated in a physical or virtual classroom.

Regarding the medium used, we understand that the teacher is using either
a blackboard or a digital screen to show the equations and operations. She is
referring to modifying the written equations with verbs like ‘separate’, ‘insert’ etc.
She explains the lessons verbally. Since there are written examples along with
spoken lessons, both written and spoken mediums are used here.

There is clearly a formal tone in the language variety. The pronouns I’,
‘you’ and ‘we’ are used to address the participants in the passage. The discourse
marker ‘so’ is repeated some five times. There is a clear logical progression of
thought in the lesson. It looks like a carefully prepared lesson where the arithmetic
operators are introduced from the simplest to the specialised ones.

By this way, we have identified the theme as a lesson on introduction to
operators from the field of Computer Science, especially, programming languages.
The participants are a speaker/teacher and her students/audience. The context
could be a physical or virtual classroom, most probably, the latter as we do not
have any responses from the audience.

Through such processes of listing the set of terms, personal addresses,
discourse markers etc and analysing the clues on context and medium we’ll be
able to get the information on the theme, domain, context, participants, their roles,
medium etc. This leads us to finally zero in on the register which is that of an
instructor in Computer Science in the given passage. With this information, the
translator can be better prepared to handle the passage in her language now.

% CHECK YOUR PROGRESS -1

Read the following conversation and answer the questions:

A: What is the deadline, Madam?

B: You can submit it when you come after the vacation. You should do some
basic research but write in your own words.

Oh, we are going on a study tour during the holidays. Can we get an
extension? And what should be the length, Madam?

It can be about 5 to 6 pages?

How many families should we describe?

You can describe only one, to which your mother tongue belongs.

Will it be enough if we describe only the phonetic, phonological and
morphological properties shared between the languages?

Well, I guess so. That’ll be enough for a term paper. However, it’ll be good
if you can add a paragraph or two on syntactic properties too.

>

> o >w
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Yes, we understand. We will do that. Thank you, Madam!
Don’t forget to cite the sources.

Yes, otherwise it will amount to plagiarism.

All the best! Have a good time during the tour!

Who are the participants in the conversation?
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vii.  List a few typical terms and linguistic patterns of the register from the
passage

viii.  Extract a few items from your list that could mean something else in other
contexts

5.6 TECHNICAL TERMS AND SLANGS

One should keep in mind that technical terms are different from slangs. For
instance, a closed social group like a family of carpenters may use slangs that only
the family members or their relatives employ in that meaning. There are many
groups formed from non-technical subcultures like skaters, gamers, foodies etc,
who often meet or communicate and they can have a set of words referring to a
few concepts, actions and objects. The meanings of such words are agreed only
within the group. For instance, a group of gamers who join online in a video game
may use words like ‘noob’ meaning a ‘newbie’, a new and inexperienced player;
‘AFK’, a short for ‘Away From Keyboard’; ‘LFG’ meaning ‘Looking For Group’
etc. They suit the context of playing a video game online where quick actions are
required and very less time is available for a leisurely talk. More than being
technical, these are informal words and abbreviations whose meaning shows
agreement within the group. The words may appear in a dictionary of slangs but
need not necessarily appear in the glossary of terms of the field.

We need to understand this aspect of technical terminology and slang. As
technical terms form a part of a register within a particular field for a language,
slangs too can be part of a register in their usage. However, the two are different in
the nature, scope of their reference and their social status. Technical terms are used
mostly as part of a formal language whereas the use of slangs are primarily
associated with informal or private conversations.

5.7 SCIENTIFIC WRITING PATTERNS

Languages may have developed different patterns specific to science
writings. For instance, it is said that writers nominalise verbs more in scientific
writings in English. Instead of saying a sentence like, ‘this machine performs
well’, it may be usually found ‘the machine gives good performance’ in technical
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writing. The writers may be employing such tactics to produce the right focus on
what they intend to provide the reader. However, it is possible such patterns of
writing may not be natural in a given target language. Hence, translators need to
understand the focus or emphasis of the original authors revealed through the
particular grammatical patterns used by the authors. They should try reproducing
the meaning and sense through suitable grammatical constructions available in the
target language. Translators should avoid replicating the grammatical
constructions of the original in the name of being faithful to the original.

Technical writing itself may be graded from °‘less specific’ to the ‘most
specific’ according to the register used. For instance, a sports news item on cricket
must use cricket vocabulary like wicket, pitch, bowling, spinner etc. These terms,
though they have specialized meanings related to cricket, are understood by many
general readers who follow cricket. This can be termed as ‘less specific’ technical
writing. In contrast, a text on anatomy for a postgraduate student may use a
register that could be followed only by those who are either students of the subject
or someone who has taken extra efforts. Translation of these registers and the texts
needs different strategies.

5.8 TRANSLATING TECHNICAL TERMINOLOGY OF DIFFERENT
LANGUAGE REGISTER AREAS

Technical translations between different languages often have to resolve
the issue of technical terminology which has defined the language registers areas
in those languages. As seen in 5.7, a less specific text may use a list of
terminology that could be even transliterated in the target language and would be
easily understood. For example, cricket vocabulary is retained, that is,
transliterated as they are in most languages of the sub-continent, at least in oral
communication.

For the highly specialized registers or registers of a closed community,
translators can usually prepare glossaries before beginning the translation. In a
professional agency or an academic institution a group of experts may produce the
glossaries. However, in the case of individuals taking up translations, the
translators can look up available glossaries in their languages and compile a list of
equivalents needed for their translation. They may have to coin some equivalents
themselves that are not already available for a particular sense needed in the
translation. For instance, in a History text, words like ‘prehistoric’, ‘early era’ and
‘ancient times’ are used to refer to three different periods of history. The
translators may use three different terms if they are already available in their
language. When they are unavailable, the translators go for different strategies of
translating technical terminology.

Even the I1SO-17100 standard for Translation Service Providers places
preparation of terminology that would be shared among the translators in the pre-
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production phase. Translation as such is grouped with the activities of the
production phase which follows the pre-production.

The preparation of glossaries or terminology lists must necessarily provide

the context of the particular meaning of the source for them to be used for different
registers. It will help the translation of registers if the equivalents are accompanied
by information on their usage contexts.

5.9 SUMMARY

In this unit, you have learnt

to identify the contexts where registers exist in a language

to distinguish technical terminology or specialised terms that define the
language register areas

to choose suitable techniques for translating terms and expressions that
form a register.

5.10

KEYWORDS

discourse markers: | Words and phrases that are used to connect or organise

different ideas in a speech or writing (example: however,
in fact etc).

mode:

The channel of communication

field:

The context of the text and the type of social action

tenor:

The relationship between the participants who play the
different roles

5.11
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A professor and a group of two or more students.
It is about the details of a term paper which has been assigned to the
students.




Vi.

Vii.

viii.
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Linguistics, because phonetics, morphology etc are mentioned in the
conversation.

Describing the linguistic features of a language family

It is a spoken conversation

May be ‘A semi-formal academic conversation in Linguistics’

submit, basic research, mother tongue, phonetic, phonological,
morphological properties, language, term paper, syntactic property, cite the
sources, amount to plagiarism

submit - to obey any authority; morphological properties - in the field of
Life Sciences, it may mean form and structure of animals, plants or
organism; amount - the total number or quantity

*kkhhkhkhkkhkkikkhikiiikkx
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:: STRUCTURE ::
6.0 OBJECTIVES

6.1 INTRODUCTION
6.2 EXERCISES

6.0 OBJECTIVES

In this unit we will

o briefly revisit the concept of register
e solve the exercises based on the topic

On completing the exercise, you should be able to

¢ identify the types of register
e develop competence in understanding register analysis

6.1 INTRODUCTION

The definition of language register, which is also known as linguistic
register and speech register, refers to the manner in which a person communicates
in relation to the audience they are addressing. A speaker will change the register
of their language to communicate different levels of formality depending on their
relationship to the audience as well as the objective of the speech they are giving.
In English, for instance, a speaker might adjust their speech to meet a formal
language register by employing a vocabulary that is more complex, clear
articulation, and by avoiding any slang or casual speech. This would be an
example of how a formal language register can be achieved. Because register is a
form of linguistic diversity, it is used in all types of communication, including
those that are spoken and those that are written. Linguistic variation is a term used
to describe the myriad of complicated ways in which speakers vary their use of
language based on social cues, the context of communication, and personal
expression. So, one definition of language register is the type of linguistic
variation that shows the level of formality and the relationship between the
speaker and the audience.

Martin Joos (1907-1978), an American linguist, proposed a classification
system that divided languages into five primary registers. These five categories are
by no means exhaustive, but they do make an attempt to characterise the linguistic
registers that are employed the most commonly by people who are native to the
English language. In addition, Joos identified four distinct aspects that contribute
to the formation of a speaker's linguistic register.

It is imperative that each of these aspects (the audience, the issue, the
objective, and the environment) be taken into consideration. They are connected to
the change in language register because they have an influence on what kinds of
speech are deemed to be suitable. For example, the majority of people modify
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their communication style when speaking to their grandparents because their
elders are so dissimilar to their contemporaries. The term "topic™ is used to define
the subject matter of the conversation, "purpose” is used to describe the intentions
of each speaker (what they aim to convey and how they mean to communicate it),
and "location" is used to describe the setting in which an interaction is taking place
(in many conversations, the speaker is also a member of the audience because of

conversational turn-taking).

% CHECK YOUR PROGRESS 1

1. |How are things? a) |The Olive Café on Park Street is highly
recommended. Maybe we'll give that a shot
and see how it goes.

2. |Haven't seen you for months! b) |It was very nice, but I couldn't eat any more.

3. |Nice dress. Where did you get ¢) [How have you been doing?

it?
4. |Let's go to the Olive Cafe, in d) [Let usrent a cab.
Park Street.

5.  |What’s up? e) |Is there any particular restaurant you have in
mind?

6. |And how is the missus? f) |We are meeting after a long time.

7.  |Where do you want to go to g) |[Are you comfortable eating continental

eat? cuisine? I’'m sure there are many other
options.

8. |Hop in the cab. h) |Perhaps the best thing is if we order a
selection of dishes and share them.

9. |I am stuffed. Can’t eat no i) |If 1 may say, that's a really nice looking

more. dress. Could I ask you where you bought it?

10. |Let’s order one dish each and j) |How is your wife keeping?

eat family style.
11. |You OK with continental? k) |Hello. It's quite some time since we last met.

*,

% CHECK YOUR PROGRESS 2

Choose the best suited answer from the options given below.

1. Life insurance policy agent to prospective customer

A: I mean, you can’t go wrong with this policy. This policy is dead right for

you, if you understand my pun (snickers).

B: This policy is serves your and your family’s interest with its money back

benefits that will help you in the long run.
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2. Colleagues in a company
A: Want to chug a beer later?
B: If you're free this evening, I'd want to buy you a drink to celebrate the end
of the workday.
3. Workplace agenda meeting
A: Letus figure out our strategies before meeting our Japanese clients.
B: We are gathered here today to chalk out the details of our meeting with our
Japanese clients.
4. Guide to Tourists
A: Wait a minute! | forgot to show you some archaeological digs there.
B: | am sorry to interrupt that | forgot to point in the directions of some
archaeological digs.
5. Friends
A: Why don’t you listen to me!
B: I suggest you that you should listen to me.
6. Patron to waiter
A: 1 would be grateful for a 1985 Chardonnay.
B: One bottle of 1985 Chardonnay.

The first two exercise were meant to revise your memory about the concept
of register. The following exercises will mainly be devoted to translation of
registers.

% CHECK YOUR PROGRESS 3

Translate the following paragraph from English to a language of your
convenience (Hindi or any other language). It is important to keep in mind that the
register of the source language should be maintained in the target language.

Hindi is one of India's most widely spoken languages and one of the top 10
most widely spoken languages in the world. In India, more than fifty languages are
spoken. Nonetheless, Hindi is the predominant language. Our Constitutional
Assembly selected Hindi as one of our official languages on September 14, 1949.
Gandhiji stated for the first time in 1918 that Hindi should become our national
language. Hindi remains a significant place in our hearts, and we commemorate
this day annually as Hindi Diwas.

% CHECK YOUR PROGRESS 4

Given below is a poem in Hindi. Translate it into English.

A agd aEar g e a gl
T IITHT o ToAT TET o T2
ET % I % AATA-24Td Hls T8 |l o,
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T AT Bl T U T 19 T H¥ AT
=TT STaRTeT, AXA-& W 6 ThE,

AT |1 | Il -y,

TETET AT UTeEel I,

- TA % LT T,

A 3 AT Tt FE A1 3,

a7 g ot AT T AT T A T L

A Agd H=dT g [ SIr| A2, A2

¥ 3THT 3 famT 72T 4 S

% CHECK YOUR PROGRESS 5

Given below is a short story in Hindi. Translate it into English.

AT F IS TT T AT A9 i AT T@2at o1 a1 g 37 JiFar
FATAT 3T AT| ¥ 39 Fle-PIe a7 a7 § Tgd I| 98 ag STH[ ISAT A5l 1
o, THITCTT FLIAT I T T FTAT AT F AT v o7

U faF T T39O 2l Ter A1 a9t LT & agi & ST F &
T Fg GF S & O &, AT STl d@d-a@d qot ag I g T e o
T TG o AT =T Al A gl ATl T Ivg 99 HT Lol AT, o g 9@ H T=T
T2 J TEMU ag F9 Tal gl T8 | AT 919 § I TS, TAAT oof arreer § grem
Fgl ° AT AL T Al ATAT AT AGT HT @ i 7T gRIT| FHTRN T G 6
1T LA F U A1 ISTT 9T 3T 41T S % = Tg o Te| ufed St 7 y&re # e
FTAA T S FHAT 1 AT H TGT g3 7| F=i2ar 7 36 3w agi & oy o+ 17
H & g7 =1a 1@ o $iT Feve gt | 3T TS| AEe § ugaa} Htsar F a9
qGT I ATAA HT AT GATATI TFT HT Ye 9L TAT, g T T 87 T 30T I §
AT A0

% CHECK YOUR PROGRESS 6

The following is a glossary of some English terminology. Find the correct
Hindi equivalents for each of these words.

COLUMN A COLUMN B
1. | Actual demand a) | Tt ATH®
2. | Skilled labourer b) | fr=r wid
3. Petitions C) | gEgT=awor
4. | Fact-finding d) | Faw STt =
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5. | Capital e) | qreesft

6. | Blank form f) | areafas wiT
7. | Quality 9) | gt

8. Revenue h) | spora=T

9. | Artificial drainage ) | Trore

10. | Transparent AEGGERED

% CHECK YOUR PROGRESS 7

Choose the appropriate translated equivalent for each of the following
English technical terms that are mentioned.

1. administrating authority

a. TATH S SATHIGT C. TLTHAF HAZT

b. FermarfReF yTfaeRTr d. TerEE® U

2. proliferation

a. ATEL C. TRTeA

b. seTaT d. 9| 1T

3. special interest

a. fafare o c. faarT yry

b. farere s d. faer ==

4. probable time

a. TATIET g9 RIERIRED

b. TRt d. FEATRT

5. final settlement

CRERREBRET C. ST SraT

b. sifaw i d. fa<ft=r ggraar
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impeachment
a. AETTHINT C. FTATTAAT
b. AfgarT d. srerT
7. fiscal deficit
a. TSR T a9 C. TTSTRTY T T2
b. fa<fr fa=r d. fa<ft=r ggrar
8. incumbent
a. IS c. g & qeqT
BEEEEL d. gfeash ¥ a7 24T

9. endorsement

a. @] c. Jufearfa wsit
b. FATTEERTT 34T d. sTgHTEd

10. rule of law

a. fafar-fRaw c. Skt & R
b. =T TgTIar d. === gt

In addition to experience with internal and external means of
communication, the translator's competence should include a wider range of
topics. They need to be aware of the fact that conventions are not simply a matter
of form and etiquette that may be changed at the whim of the interlocutor. Every
interaction must be conducted in accordance with the rules. Convention, for the
sake of this discussion, refers to the pattern of speech that is commonly accepted
within a particular field of discourse. This structure provides an explanation of the
chain of command for all internal and external communications. It details who will
handle each message and how they will do it. Politeness is one of the courtesies
that is adhered in technical and official communication. Look at the sample
official letter mentioned below. This format must be used in all official
communications with the Union Government, State Governments, Subordinate
Offices, and other offices (including High Courts, Universities, Public Bodies, and
the general public). The Secretariat, department heads, statutory authorities, the
general public, etc. will all receive correspondence from these lower-level offices.
The same holds true for communications within an office or between the
secretariats of different government agencies.
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No. MOF/DOE/ pe/2021-22/... Dated:  8th July, 2021

From

Smt Devika Jain
Deputy Commissioner,
Kachchh

To,

The Secretary to the Government of Gujarat,

Revenue Department,

Sachivalaya,

Gandhinagar, Gujarat 382010.

Sub: Allottment of fund for drought relief

Ref Government letter NO:PF/127/LP  dated 24" June 2021

Sir,

| am obligated to inform you that large portions of this district have been severely
impacted as a direct result of the recent string of consecutive droughts. As a result,
relief efforts have been launched on an urgent basis in an effort to mitigate the
situation. According to the letter from the government that was cited earlier, the
funds that were allocated for the purpose have been depleted.

As a result, I would like to make the request that you give urgent approval to an
additional amount of Rs 2,00,00,000 (Rupees Two Crores), which will be used to
cover the costs of providing relief. The places that were impacted as well as the

damages that were incurred are being detailed.

Yours faithfully,

Deputy Commissioner, Kachchh

% CHECK YOUR PROGRESS 8

Now, give your best effort to translate this letter into Hindi, Gujarati, or
any other language that you find most comfortable. You will find some helpful
ideas here that will assist you in keeping the register of the source language in the
target language.
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Hints:

e Keep the content words unambiguous, clear and unobjectionable
e Maintain the official yet polite tone in the letter

% CHECK YOUR PROGRESS 9

Let us now look at some English idioms that are frequently used in English
literary studies. Your task is to find and match their correct Hindi
equivalents.

Column A Column B
1. | Cutcorners Q) |Rrwauazmr
2. | Hang in there b) | sroeRT FTHATAT e
3. | Last straw C) | gad @I g9 Rufy
4. Under the weather | d) g9 7 3T
5. | Spill the beans €) | ST T STTErF TEs HEHH A o (oI
6. Burn bridges f) T
7. | Piece of cake 0) | % EAT AT STETT TLHT FIA o (70
8. Break the ice h) CIE:IES
9. Break a leg ) EERIERIEL
10. | Perfect storm ) ECSIEIGEETGH

% CHECK YOUR PROGRESS 10

The following are some examples written in English for your perusal. In
order to provide evidence for your answer, identify the register and make an effort
to emphasise the words that are associated with it.

(1) Two motorcycle-riding males are suspected of robbing a woman in
Seelampur, Delhi, on Saturday, May 16, 2021. She was head-injured. Inspector
in charge of the case says the men snatched her bag with cash and important
paperwork. The victim's young son, who was with her during the alleged
robbery, told authorities on May 17. Two scooty riders stole the woman's bag
with $16,000 in cash, paperwork, and an ATM card. The complainant alleged
the thugs shoved her to steal her handbag, hurting her head.

(2) The undersigned is requested to refer to this division's order of even number
dated October 4, 2021 on the department's celebration of "Cyber Jagrookta
Diwas." At the event, there will be a presentation on Cyber awareness to
educate the officers and staff on the need to be vigilant while online due to the
rapid growth of cybercrimes.

(3) A: Hey, prepared for the exam?

B: nah, just reading some comics.

A you say that, but I know you’ve read everything
B: yes

B: just kidding :D
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A: I’'m so freaked out about tomorrow’s exam.

B: Don’t worry. Sam sir said to revise the workbook

B: that is more than enough

A: | know. Still, I just want tomorrow to get over.

B: hahahahaha.

B: you will pass. Don’t worry :D

B: kidding. You’ll do well.

B: Now sleep, and I will wake you up tomorrow at 5 am for final revision.
A: Ok. GN

B: Gdnyt.

(4) S: Good evening, Professor Bhat. This is Anurag from Sir Jayesh Memorial
college. I wrote you an email extending an invite to be a keynote speaker for our
upcoming seminar on human rights. | received your phone number from Drupad
Joshi.

D: Good evening. Yes, I read the email. I'm sorry for being unable to reply to your
email as | am swamped in lot of work.

D: I’ll email my confirmation right now.

S: Thank you Sir. 1 will be grateful if you could confirm the date and time of your
lecture.

D: Will do.
S: Thank you Sir. Have a good night.

(5) Where’s Papa going with that ax?” said Fern to her mother as they were setting
the table for breakfast. “Out to the hoghouse,” replied Mrs. Arable. “Some pigs
were born last night.”

“I don’t see why he needs an ax,” continued Fern, who was only eight.

“Well,” said her mother, “one of the pigs is a runt. It’s very small and weak, and it
will never amount to anything. So, your father has decided to do away with it.”

An excerpt from Charlotte’s Web by E.B. Wilbur

(6) You can use the electronic shutter to perform continuous shooting with focus
and exposure tracking, without the screen blacking out.

e MENU — @ (Shooting)— [Shutter/Silent] — [Shutter
Type] — [Auto] or [Electronic Shutter].

e Turn the mode dial and select P (Program Auto), A (Aperture Priority), S
(Shutter Priority), or M (Manual Exposure), then set the shutter speed and
aperture value. (For example: shutter speed of 1/250 second and aperture value
of F2.8)



TRANSLATION EXERCISE - 1
(DIFFERENT LANGUAGE REGISTER AREAS)

e The product will not adjust the exposure in manual exposure mode when [
FB]:E ISO] is set to other than [ISO AUTO].

(7) Mr. Gupta was transported in a wheelchair to the clinic. His disposition was
euthymic (i.e., normal, non-depressed, and moderately upbeat), and he had no
psychotic symptoms.

Regarding his orientation to time, place, and person, he was unaware that he was
at a medical clinic, but he was able to identify his son and provide both his own
and his son's names. | inquired as to whether he was aware of his medical
conditions. Mr. Gupta merely gaped at me and shook his head. I inquired as to
whether he remembered previously being hospitalised. Mr Gupta nodded. |
inquired as to whether he knew why he was hospitalised. Mr. Gupta's head was
shaken. | inquired whether he was currently taking any medication. Mr. Gupta
stared at me in silence and did not respond.

Diagnosis:

I. Dementia
II.  Parkinson's disease
I1l.  Stroke

(8) A: Good morning to all. If we're all here, let's get started.

A: Before | begin, I'd like you to join me in greeting Anu Pandey from our
New Delhi office.

A: We are here today to discuss the upcoming meeting with the Bangkok
clients as well as the sales data from the previous quarter.

A: Unfortunately, Rupal cannot join us today. She is currently in Mumbai
meeting with clients, but she will return next week.

A: Let's begin by reviewing the minutes from our most recent meeting, which
was conducted on Tuesday. Could you kindly read the notes, Junaid?

Junaid: Yeah, no issue.

A: Have you all received the meeting agenda? Great. Shall we prioritise the
points?

All: Yes/Yeah (unanimously)
A: Would you mind taking notes today, Anoop?

Anoop: Sure.

A: Thus, if there is nothing else to discuss, let's move on to the agenda for
today.

A: Have you finished the report on the latest sales data, Lipi?

(9) BUT NOW, SIRE,—LAT ME SE—WHAT | SHAL SEYN?
A ha! by God, | have my tale ageyn.

Whan that my fourthe housbonde was on beere,
| weep algate, and made sory cheere,
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As wyves mooten, for it is usage,

And with my coverchief covered my visage;
But for that | was purveyed of a make,

| wepte but smal, and that | undertake!

An excerpt from The Canterbury Tales by Geoffrey Chaucer

(10) When the application in Figure 1-1 wants to fetch a value from the key-value
store, a buffer must be allocated in memory to hold the result. This is because the
values are kept on block storage, which cannot be addressed directly by the
application. The only way to access a value is to bring it into memory, and the
only way to do that is to read full blocks from the storage device, which can only
be accessed via block I/0O. Now consider Figure 1-2, where the key-value store
resides in persistent memory like our sample code.

s ANSWERS
CHECK YOUR PROGRESS 1

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
k f i a c ] e d b h g
CHECK YOUR PROGRESS 2

1 2 3 4 5 6

B A A A and B A B

(depending on the
age group of
tourists and its
corelation  with
the guide, both
the answers may
be appropriate)

CHECK YOUR PROGRESS 3

Note: This is a sample answer that provides students with a general notion of how
the passage should be translated.

TR 9T il G987 ATTH € F Al ST ATeA T AT | | UF § {7 gar & qa9
ST STl ST ATeAT T 10 WTOTSH | & Uah g1 AT § TATE F TTerh ATOTY areft
STt 5| qg¥ard, fEal i@ AT g AT Siaeme a7 7 14 ffday, 1949 & B
Tl GHTLI SATTERTI ATHTSAl | & Uah o &9 § 7| Teft ST 1918 F qgeit a1 Figl
o Rt gamdy wrgemo AT =rfem) R gan faet § v Agerel v T g,
SiY g/ =4 a7 &1 g7 a1t R faeaw & =9 #§ 797 2
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CHECK YOUR PROGRESS 4

Note: This is a sample answer that provides students with a general notion of how
the passage should be translated.

My mind thinks a lot so as not to be sad

But how to live without sadness?

Even if someone bears the stress and pressure of the distant city,
But how can it bear the pressure of its own self-created solitude!
Blue sky, floating pieces of clouds,

Clouds running across the open grass,

Mountain river: transparent water,

Colorful stones of the sun-washed floor,

Seeing everything that arose somewhere deep,

Even if | say that, no one should be near to listen-

On this, the one who got up in his heart said how to go!

The mind thinks a lot not to be sad, not to be,

But how to live without sadness!

CHECK YOUR PROGRESS 5

Note: This is a sample answer that provides students with a general notion of how
the passage should be translated.

A bird named Surili lived on a mango tree. She had made a very beautiful
nest. In which her small children lived together. Those kids didn't know how to fly
yet, that's why Surili used to bring food and feed them all.

One day when it was raining heavily. That's why Surili's children started
feeling very hungry. The children started crying loudly, all the children were
crying so loudly. She though that I didn't like my children crying so loudly. She
was making them quiet, but the children were suffering from hunger so they were
not keeping quiet. Surili got into thinking, from where will | get food in such a
heavy rain. But if food is not brought, how will the hunger of the children be
satisfied? After thinking for a long time, Surili took a long flight and reached
Panditji's house. Pandit ji had kept the rice, pulses and fruits found in the prasad in
the courtyard. The bird looked and put a lot of rice in its mouth for the children.
And immediately flew away from there. After reaching the nest, the bird fed rice
grains to all the children. The children's stomachs were full, they all became silent
and started playing among themselves.

Check your progress 6
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
f a ] C g b h i d e

CHECK YOUR PROGRESS 7
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1 2 3 4 5 6 7 10
b d d a c a c b d a

oo
©

CHECK YOUR PROGRESS 8

FiHa® gedT. MOF/DOE/ pe/2021-22/... e 8 Fa1E, 2021

At 2t St

ST ST,
T
GEIR]

af=a

ST FLRTT
ELCACEIU

GIEEIEEH

Tef¥RTE, e2Ta 382010

oo @t Tred F forw e T e
wE,
H AT T2 God FL & (T ared g o6 310 & amae @ 6 e TR & €9
# =9 St & a2 B e &9 7 g9rfaq gu g1 adioras, Fafa & &7 F 3 %
TATH | ST TATHT [ Tl SATETT TT [F AT AT | TR 6 IH I 6 AT
TTEhT Ioerd Tgel TR T AT AT, T 3297 & [T rafed g« T978 gl 4T ¢

A tsTad, # e FIAT =T2ar g 6 o7 2,00,00,000 F0F (7 FAUE w9 Al

srfaten iy & T qopme wisia 3, SEEr STIRT Tga Y& #i 6
AT 1 FHAL HLA 6 [or0 THIT STTUIATI ST FATF TATAT g0 & AT ST THEATT gl &,
IHHT Aawor a1 517 =T 8l

eaTE Higd,

ST ATTH,
o

CHECK YOUR PROGRESS 9

1 2
g a d

10

w
SN
o

‘o
-
o
©

>
-
—
D
(op
(@]
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CHECK YOUR PROGRESS 10
(1) NEWSPAPER REPORT; NEUTRAL

Two motorcycle-riding males are suspected of robbing a woman in
Seelampur, Delhi, on Saturday, May 16, 2021. She was head-injured. Inspector in
charge of the case says the men snatched her bag with cash and important
paperwork. The victim's young son, who was with her during the alleged robbery,
told authorities on May 17. Two scooty riders stole the woman's bag with $16,000
in cash, paperwork, and an ATM card. The complainant alleged the thugs shoved
her to steal her handbag, hurting her head.

(2) OFFICIAL CIRCULAR; FORMAL

The undersigned is requested to refer to this division's order of even number dated
October 4, 2021 on the department's celebration of "Cyber Jagrookta Diwas." At
the event, there will be a presentation on Cyber awareness to educate the officers
and staff on the need to be vigilant while online due to the rapid growth of
cybercrimes.

(3) INFORMAL CONVERSATION AMONG FRIENDS/PEERS.

A: Hey, prepared for the exam?

B: nah, just reading some comics.

A: you say that, but [ know you’ve read everything
B: yes

B: just kidding :D

A: I’'m so freaked out about tomorrow’s exam.

B: Don’t worry. Sam sir said to revise the workbook
B: that is more than enough

A: I know. Still, I just want tomorrow to get over.

B: hahahahaha.

B: you will pass. Don’t worry :D

B: kidding. You’ll do well.

B: Now sleep, and I will wake you up tomorrow at 5 am for final revision.
A: Ok. GN

B: Gdnyt.

(4) As the conversation takes place on a messenger platform, it is informal but
polite. However, one speaker is more deferential and respectful to another.

S Good evening, Professor Bhat. This is Anurag from Sir Jayesh Memorial
college. I wrote you an email extending an invite to be a keynote speaker
for our upcoming seminar on human rights. | received your phone number
from Drupad Joshi.
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D: Good evening. Yes, | read the email. I’'m sorry for being unable to reply to
your email as | am swamped in lot of work.

D: I’1l email my confirmation right now.

S: Thank you Sir. | will be grateful if you could confirm the date and time of
your lecture.

D: Will do.

S: Thank you Sir. Have a good night.
(5) LITERARY

Where’s Papa going with that ax?” said Fern to her mother as they were setting
the table for breakfast. “Out to the hoghouse,” replied Mrs. Arable. “Some pigs
were born last night.”

“I don’t see why he needs an ax,” continued Fern, who was only eight.

“Well,” said her mother, “one of the pigs is a runt. It’s very small and weak, and it
will never amount to anything. So, your father has decided to do away with it.”

(6) A MANUAL OR BOOK OF INSTRUCTIONS; NEUTRAL TONE
REGISTER

You can use the electronic shutter to perform continuous shooting with focus and
exposure tracking, without the screen blacking out.

e MENU — @ (Shooting)— [Shutter/Silent] — [Shutter
type] — [Auto] or [Electronic Shutter].

e Turn the mode dial and select P (Program Auto), A (Aperture Priority), S
(Shutter Priority), or M (Manual Exposure), then set the shutter speed and
aperture value. (For example: shutter speed of 1/250 second and aperture value
of F2.8)

e The product will not adjust the exposure in manual exposure mode when [

FBIIE ISO] is set to other than [ISO AUTO].

(7) MEDICAL REPORT; NEUTRAL REGISTER

Mr. Gupta was transported in a wheelchair to the clinic. His disposition was
euthymic (i.e., normal, non-depressed, and moderately upbeat), and he had no
psychotic symptoms.

Regarding his orientation to time, place, and person, he was unaware that he was
at a medical clinic, but he was able to identify his son and provide both his own
and his son's names. | inquired as to whether he was aware of his medical
conditions. Mr. Gupta merely gaped at me and shook his head. I inquired as to
whether he remembered previously being hospitalised. Mr Gupta nodded. |
inquired as to whether he knew why he was hospitalised. Mr. Gupta's head was
shaken. | inquired whether he was currently taking any medication. Mr. Gupta
stared at me in silence and did not respond.
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Diagnosis:

1. Dementia

2. Parkinson's disease
3. Stroke

(8) MEETING; FORMAL REGISTER.
A: Good morning to all. If we're all here, let's get started.

A: Before | begin, I'd like you to join me in greeting Anu Pandey from our
New Delhi office.

A: We are here today to discuss the upcoming meeting with the Bangkok
clients as well as the sales data from the previous quarter.

A: Unfortunately, Rupal cannot join us today. She is currently in Mumbai
meeting with clients, but she will return next week.

A: Let's begin by reviewing the minutes from our most recent meeting, which
was conducted on Tuesday. Could you kindly read the notes, Junaid?

Junaid: Yeah, no issue.

A: Have you all received the meeting agenda? Great. Shall we prioritise the
points?

All: Yes/Yeah (unanimously)
A: Would you mind taking notes today, Anoop?

Anoop: Sure.

A: Thus, if there is nothing else to discuss, let's move on to the agenda for
today.

A: Have you finished the report on the latest sales data, Lipi?

(90 FROZEN LITERARY REGISTER
But now, sire,—lat me se—what | shal seyn?
A ha! by God, I have my tale ageyn.

Whan that my fourthe housbonde was on beere,

| weep algate, and made sory cheere,

As wyves mooten, for it is usage,

And with my coverchief covered my visage;
But for that | was purveyed of a make,

| wepte but smal, and that | undertake!

(10) Academic register with neutral tone

When the application in Figure 1-1 wants to fetch a value from the key-value
store, a buffer must be allocated in memory to hold the result. This is because the
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values are kept on block storage, which cannot be addressed directly by the
application. The only way to access a value is to bring it into memory, and the
only way to do that is to read full blocks from the storage device, which can only
be accessed via block 1/0. Now consider Figure 1-2, where the key-value store
resides in persistent memory like our sample code.

kkhkkkkkkhkkkhkkikkikkikkikikkikik
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UNIT-7 DIFFERENT LANGUAGE REGISTER AREAS - I1:

EXCERSICE: ENGLISH - GUJARATI - ENGLISH

:: STRUCTURE ::

7.0 OBJECTIVES
7.1 INTRODUCTION & EXERCISES

1.0 OBJECTIVES

In this unit we will

e Solve the exercises from English to Gujarati and vice versa
On completing the exercise, you should be able to

e Identify the types of register

e Develop competence in understanding register analysis

1.1 INTRODUCTION

In the last two units, we had learnt that language register or linguistic
register is basically the manner in which a person communicates in relation to the
audience they are addressing. One uses various registers of the language based on
the purpose of the communication or speech used at different levels or different
forms. Now, let us do some exercises to evaluate the translations of registers used
in different forms of communication and literature. In the last unit our focus was
on translation from Hindi to English and vice versa whereas in this unit, we will
focus on translating different register areas from English to Gujarati and vice
versa.

% CHECK YOUR PROGRESS 1

Match the correct translation for the following registers.

1. |How are things? 2) |l AHA Ul Bl dAHA.

2. |Haven't seen you for months! | b) | 40 2s2llu QAL

3. [Nice dress. Where did you get| ¢) |22l 82 As slofl2 ueL o8l vl

it?
4. |Let's go to the Olive Cafe, in| d) |ay® qual sl aucll sciioll €269 D7
Park Street.
5. |What’s up? €) |a® wU Ml Aol Sl gl
531,
6. |And how is the missus? f) oty momaiiz

7.  |Where do you want to go t0| 9) | 4l Slecleec GHLCLAA?
eat?
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8.  [Hop in the cab. h) | Rt e auon Hostai?

9. |I am stuffed. Can’t eat any| i) |y Ul uid gleml 2udct el
maore.
S5uL xS,

10. |Let’s order one dish each and| j) |oj 2@ out$l?
eat family style.

11. |Are you OK with continental? | K) | a2 3 ®. dR A saiell wila?

% CHECK YOUR PROGRESS 2

The following is a glossary of Administrative terminology. Find the correct

Gujarati equivalents for each of the registers.

(A) General Administration:

84

COLUMN A COLUMN B
1, Chief Editor 2) | o2l AULES
2. Deputy Editor b) | ez neeollal
3. Junior Assistant C) | dgliet Heeo(al
4. | Clerk d) | yuatdiues
5. Research Assistant e) | si2 ol
(B) Public Administration:
COLUMN A COLUMN B
6. Commissioner f) | sltatol Qauns
7. | Director 9) | 2uysd
8. Deputy Director h) | st
9. Assistant Director ) | Qauns
10. | Deputy Collector ) | "weeollol Qauns
(C) Government Administration:
COLUMN A COLUMN B
11. Governor K) | dudla uRa
12. Council of Ministers D | saio 120
13. Chief Minister m) | 3ol uBNe
14. Parliamentary Secretary n) yual 1ol
15. | Deputy Minister 0) | Ul
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(D) Civil Administration:

COLUMN A COLUMN B
16. | Director of Civil Supplies P) | ayctid u@stdl
17. | District Supply Officer Q) Yul yraisl (Adlets
18. Recovery Officer N | eyc - QRistel Adles
19. | Chief Supply Inspector S) | el Yrasl AU s
20. | Price Control Inspector ) | oBs Yrasl AU[ s3]

% CHECK YOUR PROGRESS 3

(A) TRANSLATE THE FOLLOWING PARAGRAPH FROM ENGLISH
TO GUJARATIL.

The state of Gujarat was established on May 1. On this day, in 1960, the
erstwhile state of Bombay was linguistically divided and two states were formed
named Maharashtra and Gujarat. Gujarati, the official language of Gujarat, is an
Indo-Aryan language that evolved from local Prakrits and Sanskrit.

Gujarat has been known as the 'Jewel of Western India' since ancient times.
Gujarat was formally established in 1960. In 2010, Ahmedabad was ranked third
on Forbes' list of the world's fastest-growing cities, after China's Chongging and
Chengdu. Gujarat is also the birthplace of Mahatma Gandhi and Sardar
Vallabhbhai Patel, often known as the "lron Man of India.”

The establishment of the new state of Bombay on November 1, 1956, with the
passage of the States Reorganisation Act, 1956. This included the Marathi-
speaking districts. The bilingual state of Bombay was separated into two
independent states, Maharashtra for Marathi-speaking people and Gujarat for
Guijarati-speaking people, by the Bombay Reorganisation Act of 1960, with
Gujarat becoming the 15th state of the Indian Union. During the British Raj,
Guijarat also played an important role in the business of Karachi and Mumbai.

(B) TRANSLATE THE FOLLOWING PARAGRAPH FROM GUJARATI
TO ENGLISH.

“Uiell GuUAL oA 5. ULl oAU Eaeda s, el
dAlesAesHL dlot 3. o1l Slotell GUNIL $3. URL As FHUANL AL,
oflol Qetrll olldl dietnadi AW HIOL ol AORRL $2. ULl As
oojcleReUMl geAHRRAUL @QALAHA o, olll sttuRdtell yotni
Yallof ellet ¢cll ot e oA, gl As AIR3UL dldanAa stenaal Yd
goal allg AU, ollsl ReUERA VLR EoHl Uas clrgll M3l Aal gol@lcd 531

g

2celodl YAl
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% CHECK YOUR PROGRESS 4

(A) Given below is a poem in Gujarati. Translate it into English and
compare it with the two model translations given at the end.

HIFL AW Sgoll YR leUL...

H3 @t 2ARURL <flRL, 2oL SR
R A AN U Blell A

HFL AW Sgoll YR leUL...

WA R Uit dlau st gou;

QUAL AUASLAL A%, JoAUL HASL AL 51%
2 suleLldl N vietofl yau

HIZL AW Sgoll YRor AL,

Hal A% Uetll A5 USHU;

AUSUL A AL, AsHl B Bl
Hal cldl Al snauall

HIRL AW Sgotl YRo AL2UL...

% CHECK YOUR PROGRESS 5

Given below is dialogue between Oliver and Orlando from As You Like It.
Translate it in Gujarati and compare it with the model translation given at
the end.

ORLANDO Go apart, Adam, and thou shalt hear how he will shake me up.Adam
steps aside.

OLIVER Now, sir, what makes you here?

ORLANDO Nothing. I am not taught to make anything.

OLIVER What mar you then, sir?

ORLANDO Marry, sir, I am helping you to mar that

which God made, a poor unworthy brother of yours, with idleness.

OLIVER Marry, sir, be better employed, and be naught awhile.

ORLANDO Shall I keep your hogs and eat husks with them? What prodigal
portion have I spent that | should come to such penury?

OLIVER Know you where you are, sir?

ORLANDO O, sir, very well: here in your orchard.

OLIVER Know you before whom, sir?
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ORLANDO Ay, better than him I am before knows me. | know you are my eldest
brother, and in the gentle condition of blood you should so know me. The courtesy
of nations allows you my better in that you are the first-born, but the same
tradition takes not away my blood, were there twenty brothers betwixt us. | have
as much of my father in me as you, albeit I confess your coming before me is
nearer to his reverence.

OLIVER, threatening Orlando What, boy!

ORLANDO, holding off Oliver by the throat Come, come, elder brother, you are
too young in this.

OLIVER Wilt thou lay hands on me, villain?

ORLANDO I am no villain. I am the youngest son of Sir Rowland de Boys. He
was my father, and he is thrice a villain that says such a father begot villains. Wert
thou not my brother, | would not take this hand from thy throat till this other had
pulled out thy tongue for saying so. Thou hast railed on thyself.

% CHECK YOUR PROGRESS 6

(A) GIVEN BELOW IS A SHORT STORY IN GUJARATI. TRANSLATE
IT INTO ENGLISH.

As UMl cld B U2 A5 Rls d1ctHl QLell 26N cll U A UHA A GER
Aotl 2312 UR SEall AR A AW URL Ulclloll Holl2oweol HI2. Aottl Rsell G wrLot
UES oS Wal A Gal AL, AL % IR UL SRl GALdRAl,

Ul w2 QA GEa MLl HIZ AU D RUR GeR Aoll WA 1B 52D 3 A Aal
Lol 531 & A A AdlE A D ¥ ol sl 32 USL Al A GeRo{l HEE HIZ %32 Ll
GeRoll W UERS AR HSA Rls 530 A Al acll £l

St H(3all olLe A5 (8 Feclts QUs1R oMl @s1R scll ALl W AHB
Welloll ol @eal sl el wal Aal Als 315 AU witll €1l ActHi uRelet @
Ulclloll @lstatelloll Wol Y sl URd a 56 30 of gl dail a %R el
gslscl AL,

Aol €6l £2 Yl Ao, o1 seil RRAU BER UUR UL 8N sl WA AR
QB Reoll ests Aietoll A Ax weud v 3 Rls Y3l 8. i Ger Rlgell ois
USl20 Ul A gl % Wellotl AURNER eicllell st Slctall ALl wal Rls Al
el Ut 2. AQL BEReAl oA E S S W Gial B ARS % cll RELL
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(B) GIVEN BELOW IS A SHORT STORY IN ENGLISH. TRANSLATE
IT INTO GUJARATI.

The hare is not only a beautiful little creature but is known for its speed
and cleverness. Turtles, on the other hand, are amphibians that are more down to
earth and, of course, slower in all aspects of life. One fine day, the hare bragged
and came up with the idea of holding a race with the turtle. The turtle agreed, and
the race began. The hare managed to get a good lead over the turtle because he
was an excellent runner. However, such was the ego of the hare that he not only
raced way ahead of the turtle, but decided to take a nap at some distance, just
before the finish line. He was convinced that he would easily win, even if he slept
for some time. The turtle, on the other hand, was far slower than the hare.
However, he kept up with the race, without cutting corners. The turtle managed to
reach the finish line, just as the hare was waking up! He nevertheless won the race,
even though he was a far slower runner than the hare, and not once did he rub his
victory in the hare’s face.

Moral of the Story
As long as you are steady and determined, you will always win, no matter what
your speed is. Laziness is your enemy, as is pride.

% CHECK YOUR PROGRESS 7

Let us now look at some English idioms that are frequently used in English literary
studies. Your task is to find and match their correct Gujarati equivalents.

No. Column A No. Column B

1. A bad penny always comes back | a) Aol dR @ Yl YW ot 1R

2. A bad workman blames his tools | b) oltdloll 490 A SlESall Ao ol

3. A bird in the hand is worth two C) Y3l HEE 52 A o AR A
in bush

4. A drowning man will clutchata | d) Al Ul ARl % 221U
straw

5. A fool and his money are soon e) Rl o{lelall ol Al R sl
parted

6. A friend in need is friend indeed | f) Ut sA0| s HA B LR

7. A friend to all is a friend to none | Q) Wﬂ RV oAl 537?

8. A good wife makes a good h) sl Q ol
husband

9. A green wound is soon healed )] Sl A S e

10. A hungry man is an angry man ), sotcll ML dRY
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% CHECK YOUR PROGRESS 8

(A) Read and understand the following circular with registers used in it.
Translate the document in Gujarati and compare it with the model
answer given at the end.

General Administration Department,
Sachivalaya, Gandhinagar.
NOTIFICATION o
Constitution of India
No. GS - 95 - 26 -1189-948-G-4 : In exercise of the powers
conferred by the provision to article 309 of the Constitution
of India, the Governor of Gujarat hereby makes the following
rules further to amend the Gujarat Non-secretariat clerks,
clerk-cum-typists and Typists (Direct Recruitment Procedure)
Rules, 1990 namely :

1. These rules may be called the Gujarat Non-Secretariat Clerk,
Clerk-CumTypists and Typists (Direct Recruitment Procedure)
(First Amendment) Rules, 1995.

2. In the Gujarat Non Secretariat Clerks, Clerk- cum-Typists
and Typists (Direct Recruitment Procedure) Rules, 1995 in
rule 12, in sub-rule (4) after the words “denotified tribes”, the
words “and a candidate who is physically handicapped” shall
be added.

By order and in the name of the Governor of Gujarat.
Sd/-

Joint Secretary to Government,
General Administration Department.
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(B) Read and understand the following circular with registers used in it.
Translate the document in English and compare it with the model answer
given at the end.

DL

sA3 atel

Al gRaue Holl d 3 s(......... Adl ... oll A%..... SLHO(IZ] sclloll A8 A UM
el &cll. URd AHA 51H $Rcllo] 2L0?] & U B Al YUl AwWAA stHo(3 yil
3l ot &cll.

W AHA Wlclloll L cAclotoll WAL $cll sRULAciML A &, L AlEl
wlAlell ARl Al Rauml AHell drgell 818 R olld 1A Al Hioll Aeuni
AN ¥ Aol Wdlloll sAlel W2 59 5dclle] otell val Anell R Asuell siausl
saHL uLAY,

udl/-

(C) Read and understand the following circular with registers used in it.
Translate the document in Gujarati and compare it with the model
answer given at the end.

Form of Mortgage Deed to be executed for an advance grant for the
construction of a house on leasehold land. THIS MORTGAGE made the .............
day of ............. one thousand nine hundred and ............... BETWEEN ............. of
............... holding the post of ............ (hereinafter called ‘the Mortgagor which
expression shall, unless the context does not so admit include his heirs executors
and administrators) of one part and THE GOVERNOR OF GUJARAT
(hereinafter referred to as ‘the Mortgagee’ which expression shall unless the
context does not so admit, includ his sucessors and assigns) of the other part.
WHEREAS under and by virtue of a lease, dated the .......... day of ........... 19........
the Mortgagor is possessed of and otherwise well and sufficiently entitled to the
piece of land more particularly described in the schedule hereunder written for the
residue now unexpired of the term of ............. years to be computed from the
................... day of ............... 19............. subject to the payment of the rent and
the performance of the covenants on part of the Mortgagor as lessee, reserved and
contained in the said lease. AND WHEREAS the Mortgagor has applied under the
Gujarat Financial Rules, 1971 (hereinafter referred to as “the said rules” which
expression shall where the context so admits include any amendment thereof or
addition thereto in force on the date hereof and shall be deemed to form part of
these presents as if the same were set-forth herein)”, for a loan of Rs. .............. for
constructing on the said piece of land a dwelling house for his own use
(hereinafter called the said loan); AND WHEREAS the said loan having been duly
sanctioned the Mortgagor has now applied for payment and has offered to execute
the mortgage as required by Rule 97 (2) (a) of the said rule and in the manner
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hereinafter appearing. WHEREAS under the said Rule 97 (2) the loan is to be
advanced and paid to the Mortgagor by three instalments of the amount, in the
manner and subject to the conditions therein laid down that is to say the sum of
rupees ........... being the amount of the first instalment equivalent to 30 percents of
the said loan on or before the execution of these presents, the sum of Rs. .......
being the amount of the 2nd instalment equivalent 40 percents after the
construction of the proposed dwelling house, reaches the plinth level and the
balance of Rs. ........ being the amount of the last instalment of the said loan after
the said construction reaches the roof level unless for any reason the power of sale
provided hereinafter shall have become exercisable in the menwhile. NOW THIS
MORTGAGE WITNESSETH that notwithstanding anything contained herein, if
the Mortgagor utilises the advances or part thereof for purpose other than that for
which the advance is sanctioned, it shall be open to the Mortgagee to take such
disciplinary action against the Mortgagor as may be appropriate under the Rules of
Service applicable to the Mortgagor. IN WITNESS WHEREOF the Mortgagor has
set his hand here the day and year first abovewritten. THE SCHEDULE ABOVE

REFERRED TO ALL THAT piece of land of the ............. Tenure situate, lying
and being at .......cccoeeveirenenne. in the Registration Sub-District of ......................
District ....cccoevvieiiee containing by admeasurement .............cccceeiienns
square feet/yards or thereabout and bearing Survey NoO. ................ of

............................ and bounded as follows that is to say — on or towards the East by
on or towards the West by on or towards the North by on or towards the South by
Signed and delivered by the abovenamed Mortgagor in the presence of -

1.
2.
(To be registered)
= ANSWERS
% CHECK YOUR PROGRESS 1
1 f 2 a 3 Kk 4 i 5 j 6 h
7 d 8 b 9 c 10 e 11 g

% CHECK YOUR PROGRESS 2

(A) (B) (C) (D)
1 D 6 G 11 0 16 T
2 A 7 | 12 M 17 S
3 B 8 F 13 N 18 P
4 E 9 J 14 K 19 Q
5 C 10 H 15 L 20 R
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% CHECK YOUR PROGRESS 3

Note: This is a sample answer that provides students with a general notion of how
the passage should be translated.

afesRAcl AAe{l Ul 1 Noll A% sRcUHL Wil ocll. w (R, 1960 M,
VUGl a0l A%As] entslaA A (Aetset s W] s WA HERE el
a8l atlHoatl A Aol Uil sReUHL WLl &cll. a8, A ctoll Urlall ey,
As ARAl2-let ol 8 B eUE S Ut Aol g il [AsRd ues B.

st Ylflet stell Ul elircej et A1 s1Qllg B. A ctoll WUl
AUUURSs A 1960 Hi 4 &cll. 2010 Hi, wHElUERA Hlololl Qatott Well Bsudl
(Asuctl 28Ao{l 21T Ulototl AoUSot U Aoty Uedl ALt 22Ul AWML W] &,
sl HELHL AL WA UER ACHMRE U] AoHRAUN UBL B Bal "®URctall
Al Y 313 vl Hi 41A B,

1 olA10R, 195601l A% U RUNI[UESR2lt Ase, 1956 UMR AUctl dlidsil
stall RA2Ao{l 2eUatl U, L HRAEL el Bectlloll yHAel ad 8. «lidall
(Beurl A% A el AANML Qe scUHL U] o, HRusl-eurl ASl W2
HelR1 wa JsAc(l-aie{l ALSL 12 9%, 1960 ail GlliA Yotolsol AUEAUH 6L,
oA @lrcdla delo] 154 AU 0lod]. [BR2 A% M2t sAU A YoleSoll
AURHL URL IYRAA Hecaloll oAt eesell ecll.

(B)

Both use their eyesight, but whereas the brahmachari uses it to see the
glories of God, the other uses it to see the frivolity around him. Both use their ears,
but whereas the one hears nothing but praises of God, the other feasts his ears
upon ribaldry. Both often keep late hours, but whereas the one devotes them to
prayer, the other fritters them away in wild and wasteful mirth. Both feed the inner
man, but the one only to keep the temple of God in good repair, while the other
gorges himself and makes the sacred vessel a stinking gutter.

% CHECK YOUR PROGRESS 4

Note: Following are the two model sample translations that provide students with
a general notion of how the poem should be translated.

(A)
Translation:(1) The saffron suns are setting in my eyes
Oh dear! decorate the bridal chariot
And light the farewell lamps.

My last breaths stand before me Glowing with golden gowns.
The saffron suns are setting in my eyes.
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The green horses have been drowned.
In the yellow autumn leaves,

Drowned are my glorious Kingdoms
And sweetly smiling dreams.

The saffron suns are setting in my eyes.

A shadow seen in the courtyard
Beckons me not to go
It captured me by half a word
And captivated by the sound of anklet bells.
The saffron suns are setting in my eyes.
- Translated by: Deepak Mehta

Translation:(2) SUNSET IN MY EYES

The vermilion sun

has set in my eyes.

Adorn the wedding wagon kin,
trim the wick,

my breaths are restive

dressed in light...

In the results of leaves

drowned green stallions,

gay kingdoms sank,

sank gay deeds.

O I heard the neighing of scent...

A shadow stops me
in the courtyard.
Holds me half with words half with anklets.
O I am wounded
by a live caress.
- Translated by Pradip N. Khandwalla

(B)

K/
°e

CHECK YOUR PROGRESS 5

Note: This is a sample answer that provides students with a general notion of how

the passage should be translated.

WRAS: UIEH, f HIEAH 5 QU ¥ HA & AHHH] G
Aa dAall A 518 A HHND,

UllAdae : 5 sllHiot 1 US| g 52 &7
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Al2ASI:

AlA ce:

Al2AsSl:

AHllAa? -

AHl2AsS:

Aled? :
Al12AS:
AlAdq? :

Al2AS]:

AlAdq? :

Al2AS]:

59 a8l 59 uwl seclof llvcey Sl Al 52 ?

8¢ secll atell A Ul A Ul 5 uu S EAlSAAH SAC
&l?

wnYoll Ule Wollad, Hiel Pl uiUcll SHoA{lH SR @orcad ¥
s¢8 als Y Uy §9 AR uel SIS Sedloll UGAHI HUUR
Hee $9 el &.

A, Y WE AUA 81 ¥, ¥ 5 SIHEH] 52.

Ul @seU Ulncle UA RAHoAl 08 ¥ oMM HG U]
Qe edl Qatof 514 557 A [Aegeat duld g5l Asl =12 & 3
uicll ol § el &G,

d 5 wouA Qeu 28l uH HIA & Aell Hoie 82
u(Uatl WAt QU ¢ Ael] HA W2 &, ASH !
Sloll R g Qe & Aodl Woe &2

¥od] §153H § QAU &, A Fecll HA, Aot #4oU eeS A, Hlav Aetl
sectl § Ao qtu? Any & & aA H2 Aelud 8 U dxHF] As
UlotElot calsal ddls Pl aud As eudedl ¥H adaled] $0% &,
ool udual YHIO AR Hi2l sl AN ¥l Sl dAHA
Retgdatr ss5 Hotl 22l 8, uel A ¥ udua HiE Ao o Rel
e A &t A g axl ¥ [aiou yA § ol Ay saudl 4s Ax
atéll. R uyeu séuxi dlell Hel yA 8. Al At uedl et ¥
AH(P 28t & A AlssY U A 28Ulatad Holl A5 Al UIERoll AR
(85138 el el

Al Al (81 2 (s18 GouHl Hivclal Yelot 53 8. )

U, HICIAUES, 28l € A AHlP S(H oldl.

% CHECK YOUR PROGRESS 6

(A)  There was a time when a lion was sleeping in the forest and a mouse
started jumping on his body and that too for his own amusement. This
disturbed the lion's sleep and he woke up, with an angry face.

He goes to eat the mouse, the mouse pleads with him to set him free and he
swears that he will come to the mouse's help if ever needed. Seeing the
mouse's boldness, the lion laughed and let him go.
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A few months later, one day some hunters came to hunt in the forest and
caught a lion in their net and tied him to a tree. Distraught, the lion tried
hard to free himself but could not do anything. He started crying loudly.

His cry was heard far away. A mouse was passing by a nearby road. When
he heard the roar of a lion, he realised that the lion was in trouble. When
the mouse approached the lion, it immediately began to carve the trap with
its sharp teeth, and set the lion free in a few minutes. He thanked the mouse
and both went towards the forest.

(C) UG HA As YeR ollgf YRl o otell ugl Aol BsU WA AGRAE MR
Rlld 8. st ol oley, Garancl ® % yecl uR dy & Aa Ydetall
A WRARAHD Sl B, As Radt Ara Wdloll olslg sl 52l
SLAGIL WA 38 Aegclloll (AR el SRAGNL URL AHA UM A U 23
A, AUG stAuoll UR AR dls Anaadi Usn @l kel 3 d As G
Elscll? acll. % ¥, AUCUA A MS51R ol 3 AB LA sl AL o
€Sl ot &cll, URg UM ulloll eRAAR USAL, &St AR [l Acllej olssl
53 6. Aol WAl &cl 3 A wlellell Bl ¥, AA A D UHA Y
gl 6l dRg slAG AUAL cl YUl Ll ocll. 1 3, AQ wEU sl
(Aot 2 A ALl B UAG 0 6 & AM stucl ilAx L Yl
YalAcHl As0 U AH Ol AQl 3% Bl Alell, AH Ol A AU 52l
Bl LA Elscll? o, Mol ABL AW Ml URL AUl ASRA UR Aoll Bt
ot coudl.
clctloll AR
o2l YUl AN RAR Wl [AURA 9], AN R B2, Ul AA A3l ad oA Azl

la{l 82t U@ HLotoll BH WA UQL AHIRL £ oMot B.

CHECK YOUR PROGRESS 7

1 i 6 c
2 f 7 b
3 h 8 e
4 ] 9 d
5 a 10 g
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+» CHECK YOUR PROGRESS 8
(A)
AWML aglae [Qeuat,
AR A, oitlletolR.
AR ;
IEER R

ol. H)WAU-CU-25-1UCE-C¥C-IL-¥

ARdoll AdlQuletell scAH 30¢oll Udsdl HAA Udell 3}, %RAdell

AAULASL I%Ad (Aot-uRclcAU sRgel, SlR5l-Us-2B8Ur U 2sfresll

RN Rl stlugld) @200, 1econl @AM YU s, el olAsit (A2

ud B, AeA 5 -

Lol A, opxRAd (Olot-uRaida 550, slR50l-Us-2lsle a2l
RN Rl stalugld) (e YuRl) R, 1eeu d13 o,

2. 9%3Ad (Aot-URcAY, 512501, 5lR501- Us-28Ae ual asfle (AUl @rdl
stlugld)etl a0 1ol [Ran 16t Vet-Aam (¥)HL <“(Aysd sl
AGE ULl Aal WRRs vilsuiuRLelol GREAUR” — AL 2A0EL GRRCLL.

3LosActoll AXAUWEASoAl g5HYL WA Anell oA,

U8l/-
AYsct URe, A adlaz @Qewdt, oxAd USIR,

(B)
................ Office,
Dated :
Office Memo
A complaint has been received to the effect that Mr. ................... was directed to
do ..o, (0] IR He smirked from duties and did not complete the
allotted work even till the evening. Mr. .............. should explain his conduct. If no

reply is received from him within seven days of the issue of this memo, it will be
assumed that he has nothing to say in his defence and ex parte action will be taken
against him.

sd/-
(Designation)
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(®

U2 Rl sl wHlol UR HSlololl olittstd M2 AdaltMl quacl Qaoll

AL 531 Auctett ol wde] Sl

uL O(RA-wd qc......sll....... ol AR As Ul ol ............ oll 8l&l uRlclcll
Sl (Rl WdHl 8 Ul Ball GeAW <ol HsalR” F sAl B WA ¥
lee YA, Aealdll Au o llsiRld dlat A Rca, Aotl cRA, AsoflsyeA ua
aglazdizell Al €) wal oll® U 2R cloll AXUULA (AL WdAHL §A uel
Bl GeAw <OlA AratR' 33 sAL B W ¥ AceyAloH, dealel Au o
wllsRld el A Rata, Axoll GRIESIEIRA MR ollHdR s0lRAAA AHLA2L
) AR sclHl wld B.

R YsatlR, 1e......sll...... oll......... dRluell Ul 350 ol Aocld,
..oll...... ofl....... ARlwl owtettadl ........ awlel Yedt USl oA olifl Rl duou
HER, U Aollr d3lE 9flRl HsallR 6lRl G5l Ul Wocdd ol A eltsLoll
5l YsaAQllal wal G5l UMl UHU(AR 5AN«U 5AcAl Ucotal Aot @l L
U 3601 AR WofyRMUL ay ueud dulad wHlotetl gssL UR 561%) URAA B
Ul oAUl A A SLRAEUR WA Yl YHIQHL §SEIR O,

AR YsalR Gsct wHlotall gsSl UR Aol Welloll GUA0L HIZ BUSSL
Uslolo] GitsiM slal YRal 1eoell %A allgusla (A (AL WcdHl A ugl
Boll GeAW “Gscl [al' d3l¥ sl el B Aal B Ace YA Aeclell Ax
llsRg Sl Ui, Al ol ARlwoll A2 WHAHL dlat Acl doll YUlRlcURLel
AMAA YA WA Bl WL WAHl elceiHl AUAd s A d Wl Wdoll Gl
A3y o owlallHl ALed) Wodl 3 ... ofl Alot (AL WAL &A Ul Boll GeAW
“Bsc Aol 33 sAl B) U WRY 53 B; Wal Gscd Aot AU I HyR
sl L], ol HselR A Aol Ysarll 1R wRY 53 B el Gsd [Aarlsil
[Aam 9 (R) (5)HL %33 sAclclMl ] & W Yosol ol Wl WMl 6Q uedl
RUAC A o0A-wd 531 Ul 51 B U G5 [AAH ¢o (R) W
oAl Ysollral G5l Alotoll 8™, Aui g2l AA wal sAAA 2RAA, 2w
SUAHL, AeA ¥ Gscl Alatoll 30 25l Vel yaun sudiell 3. ... ofl EM Ul wd
UHAHL A A dlFlrotl A Acl A udcl, Bsd Aotetl ¥0 25t B2l ollest
uUclloll 3. ........... oll U WABSell YR Uslolo] wiusit Gell Yol usld A
Ugdl el Gscd Alotoll il Wl Bectt sudell 3. ... ofl 20 G5l oliUSIH UL
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Yl usld @uRrale YRRalell ol ysaalell 8, R ¥ ul WdHl A ugl
Bl s AARLl Ul A eM2Alet S UYL SRRQIUR HUHAHT HYsaua
ool dlat. Aell, L oR1-Mt AW YR B ¥ L Wl oA A ealcaunl wice] dla
Ax octi, oA ysetr, (el M WAl Aell 818 eudlell, V2l ¥ R HyR
U4gs @l A Rctaetlt M 1R GUAL 52 dl A0A AvelR, A0A ysalRk AR, A
AL} UsAl Acll (200 gs0 AU sla Al BRlacotl wolel def AsA. Boll ww
30 (IR YsollR, YU GUR wRUAA (Ra wal o, Al W UR Wedlell u&l 53l
8.

GUR Boll A2 sral vl B A wgyR...... el ... (Bectstl «lugll
uld AL, ... ALEE cAlRe] HMU uel....... ATUYSRa, M2R...... ol ud
T tRLAAl Wl Boll UMl o{lA Yosol & WA sHlotoll Wl 258 :-

yd ael yd euyi.
Qan waa Qs cey,
GriR AUl Gl ouyA

g[8 waual el@el oyl ... GuR el o0A ysolr ... A ol Aetlell
sl Ul Ul 53 A,

Q.
.

(R(P2R s2AAd)

*khkkkkkkkkhkkhkkkhkkikkikkikkikk
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